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Ephesians	  	  

Outlined	  for	  Memorizing	  	  
	  

I.	  The	  calling	  of	  the	  Church	  1:1	  to	  3:21.	  

A.	  Prologue	  1:1-‐2	  

1 ¶ Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, to the saints which are at Ephesus, and to the 
faithful in Christ Jesus: 2 Grace be to you, and peace, from God our Father, and from the Lord Jesus 
Christ.  

B.	  Basis	  of	  God's	  Planned	  Spiritual	  Blessings	  1:3-‐14	  

3 ¶ Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who hath blessed us with all spiritual 
blessings in heavenly places in Christ: 4 According as he hath chosen us in him before the foundation of 
the world, that we should be holy and without blame before him in love: 5 Having predestinated us unto 
the adoption of children by Jesus Christ to himself, according to the good pleasure of his will, 6 To the 
praise of the glory of his grace, wherein he hath made us accepted in the beloved. 7 In whom we have 
redemption through his blood, the forgiveness of sins, according to the riches of his grace; 8 Wherein he 
hath abounded toward us in all wisdom and prudence; 9 Having made known unto us the mystery of his 
will, according to his good pleasure which he hath purposed in himself: 10 That in the dispensation of the 
fulness of times he might gather together in one all things in Christ, both which are in heaven, and which 
are on earth; even in him: 11 In whom also we have obtained an inheritance, being predestinated 
according to the purpose of him who worketh all things after the counsel of his own will: 12 That we 
should be to the praise of his glory, who first trusted in Christ. 13 In whom ye also trusted, after that ye 
heard the word of truth, the gospel of your salvation: in whom also after that ye believed, ye were sealed 
with that holy Spirit of promise, 14 Which is the earnest of our inheritance until the redemption of the 
purchased possession, unto the praise of his glory.  

C.	  Prayer	  for	  Wisdom	  1:15-‐23.	  

15 ¶ Wherefore I also, after I heard of your faith in the Lord Jesus, and love unto all the saints, 16 Cease not to 
give thanks for you, making mention of you in my prayers; 17 That the God of our Lord Jesus Christ, the 
Father of glory, may give unto you the spirit of wisdom and revelation in the knowledge of him: 18 The 
eyes of your understanding being enlightened; that ye may know what is the hope of his calling, and what 
the riches of the glory of his inheritance in the saints, 19 And what is the exceeding greatness of his 
power to us-ward who believe, according to the working of his mighty power, 20 Which he wrought in 
Christ, when he raised him from the dead, and set him at his own right hand in the heavenly places, 21 
Far above all principality, and power, and might, and dominion, and every name that is named, not only 
in this world, but also in that which is to come: 22 And hath put all things under his feet, and gave him to 
be the head over all things to the church, 23 Which is his body, the fulness of him that filleth all in all.  
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D.	  New	  Position	  Individually	  2:1-‐10	  

1	  ¶ And you hath he quickened, who were dead in trespasses and sins; 2 Wherein in time past ye walked 
according to the course of this world, according to the prince of the power of the air, the spirit that now 
worketh in the children of disobedience: 3 Among whom also we all had our conversation in times past in 
the lusts of our flesh, fulfilling the desires of the flesh and of the mind; and were by nature the children of 
wrath, even as others. 4 ¶ But God, who is rich in mercy, for his great love wherewith he loved us, 5 Even 
when we were dead in sins, hath quickened us together with Christ, (by grace ye are saved;) 6 And hath 
raised us up together, and made us sit together in heavenly places in Christ Jesus: 7 That in the ages to 
come he might shew the exceeding riches of his grace in his kindness toward us through Christ Jesus. 8 
For by grace are ye saved through faith; and that not of yourselves: it is the gift of God: 9 Not of works, 
lest any man should boast. 10 For we are his workmanship, created in Christ Jesus unto good works, 
which God hath before ordained that we should walk in them.  

E.	  New	  Position	  Corporeally	  2:11-‐22	  

11 ¶ Wherefore remember, that ye being in time past Gentiles in the flesh, who are called 
Uncircumcision by that which is called the Circumcision in the flesh made by hands; 12 That at that time 
ye were without Christ, being aliens from the commonwealth of Israel, and strangers from the covenants 
of promise, having no hope, and without God in the world: 13 But now in Christ Jesus ye who sometimes 
were far off are made nigh by the blood of Christ. 14 ¶ For he is our peace, who hath made both one, and 
hath broken down the middle wall of partition between us; 15 Having abolished in his flesh the enmity, 
even the law of commandments contained in ordinances; for to make in himself of twain one new man, so 
making peace; 16 And that he might reconcile both unto God in one body by the cross, having slain the 
enmity thereby: 17 And came and preached peace to you which were afar off, and to them that were nigh. 
18 For through him we both have access by one Spirit unto the Father. 19 Now therefore ye are no more 
strangers and foreigners, but fellow citizens with the saints, and of the household of God; 20 And are built 
upon the foundation of the apostles and prophets, Jesus Christ himself being the chief corner stone; 21 In 
whom all the building fitly framed together groweth unto an holy temple in the Lord: 22 In whom ye also 
are builded together for an habitation of God through the Spirit.  

F.	  Parenthetical	  Expansion	  of	  Mystery	  3:1-‐13	  

1 ¶ For this cause I Paul, the prisoner of Jesus Christ for you Gentiles, 2 If ye have heard of the 
dispensation of the grace of God which is given me to you-ward: 3 How that by revelation he made 
known unto me the mystery; (as I wrote afore in few words, 4 Whereby, when ye read, ye may understand 
my knowledge in the mystery of Christ) 5 Which in other ages was not made known unto the sons of men, 
as it is now revealed unto his holy apostles and prophets by the Spirit; 6 That the Gentiles should be 
fellowheirs, and of the same body, and partakers of his promise in Christ by the gospel: 7 Whereof I was 
made a minister, according to the gift of the grace of God given unto me by the effectual working of his 
power. 8 Unto me, who am less than the least of all saints, is this grace given, that I should preach among 
the Gentiles the unsearchable riches of Christ; 9 And to make all men see what is the fellowship of the 
mystery, which from the beginning of the world hath been hid in God, who created all things by Jesus 
Christ: 10 To the intent that now unto the principalities and powers in heavenly places might be known by 
the church the manifold wisdom of God, 11 According to the eternal purpose which he purposed in Christ 
Jesus our Lord: 12 In whom we have boldness and access with confidence by the faith of him. 13 
Wherefore I desire that ye faint not at my tribulations for you, which is your glory.  
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G.	  Prayer	  for	  Strengthened	  Love	  3:14-‐21	  
	  

14 ¶ For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord Jesus Christ, 15 Of whom the whole 
family in heaven and earth is named, 16 That he would grant you, according to the riches of his glory, to 
be strengthened with might by his Spirit in the inner man; 17 That Christ may dwell in your hearts by 
faith; that ye, being rooted and grounded in love, 18 May be able to comprehend with all saints what is 
the breadth, and length, and depth, and height; 19 And to know the love of Christ, which passeth 
knowledge, that ye might be filled with all the fulness of God. 20 Now unto him that is able to do 
exceeding abundantly above all that we ask or think, according to the power that worketh in us, 21 Unto 
him be glory in the church by Christ Jesus throughout all ages, world without end. Amen.	  	  

	  

	  
II.	  Conduct	  of	  the	  Church	  4:1	  -‐	  6:24	  

	  
A.	  Walk	  in	  Unity	  4:1-‐16	  

	  

1 ¶ I therefore, the prisoner of the Lord, beseech you that ye walk worthy of the vocation wherewith ye 
are called, 2 With all lowliness and meekness, with longsuffering, forbearing one another in love; 3 
Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. 4 There is one body, and one Spirit, 
even as ye are called in one hope of your calling; 5 One Lord, one faith, one baptism, 6 One God and 
Father of all, who is above all, and through all, and in you all. 7 But unto every one of us is given grace 
according to the measure of the gift of Christ. 8 Wherefore he saith, When he ascended up on high, he led 
captivity captive, and gave gifts unto men. 9 (Now that he ascended, what is it but that he also descended 
first into the lower parts of the earth?10 He that descended is the same also that ascended up far above all 
heavens, that he might fill all things.) 11 And he gave some, apostles; and some, prophets; and some, 
evangelists; and some, pastors and teachers; 12 For the perfecting of the saints, for the work of the 
ministry, for the edifying of the body of Christ: 13 Till we all come in the unity of the faith, and of the 
knowledge of the Son of God, unto a perfect man, unto the measure of the stature of the fulness of Christ: 
14 That we henceforth be no more children, tossed to and fro, and carried about with every wind of 
doctrine, by the sleight of men, and cunning craftiness, whereby they lie in wait to deceive; 15 But 
speaking the truth in love, may grow up into him in all things, which is the head, even Christ: 16 From 
whom the whole body fitly joined together and compacted by that which every joint supplieth, according 
to the effectual working in the measure of every part, maketh increase of the body unto the edifying of 
itself in love.  

 

B.	  Walk	  in	  Holiness	  4:17-‐32	  
	  

17 ¶ This I say therefore, and testify in the Lord, that ye henceforth walk not as other Gentiles walk, in 
the vanity of their mind, 18 Having the understanding darkened, being alienated from the life of God 
through the ignorance that is in them, because of the blindness of their heart: 19 Who being past feeling 
have given themselves over unto lasciviousness, to work all uncleanness with greediness. 20 But ye have 
not so learned Christ; 21 If so be that ye have heard him, and have been taught by him, as the truth is in 
Jesus: 22 That ye put off concerning the former conversation the old man, which is corrupt according to 
the deceitful lusts; 23 And be renewed in the spirit of your mind; 24 And that ye put on the new man, 
which after God is created in righteousness and true holiness. 25 Wherefore putting away lying, speak 
every man truth with his neighbour: for we are members one of another. 26 Be ye angry, and sin not: let 
not the sun go down upon your wrath: 27 Neither give place to the devil. 28 Let him that stole steal no 
more: but rather let him labour, working with his hands the thing which is good, that he may have to give 
to him that needeth. 29 Let no corrupt communication proceed out of your mouth, but that which is good 
to the use of edifying, that it may minister grace unto the hearers. 30 And grieve not the holy Spirit of 
God, whereby ye are sealed unto the day of redemption. 31 Let all bitterness, and wrath, and anger, and 
clamour, and evil speaking, be put away from you, with all malice: 32 And be ye kind one to another, 
tenderhearted, forgiving one another, even as God for Christ’s sake hath forgiven you.  
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C.	  Walk	  in	  Love	  5:1-‐6	  

1 ¶ Be ye therefore followers of God, as dear children; 2 And walk in love, as Christ also hath loved us, 
and hath given himself for us an offering and a sacrifice to God for a sweetsmelling savour. 3 ¶ But 
fornication, and all uncleanness, or covetousness, let it not be once named among you, as becometh 
saints; 4 Neither filthiness, nor foolish talking, nor jesting, which are not convenient: but rather giving of 
thanks. 5 For this ye know, that no whoremonger, nor unclean person, nor covetous man, who is an 
idolater, hath any inheritance in the kingdom of Christ and of God. 6 Let no man deceive you with vain 
words: for because of these things cometh the wrath of God upon the children of disobedience.  

D.	  Walk	  in	  Light	  5:7-‐14	  

7 Be not ye therefore partakers with them. 8 For ye were sometimes darkness, but now are ye light in 
the Lord: walk as children of light: 9 (For the fruit of the Spirit is in all goodness and righteousness and 
truth;) 10 Proving what is acceptable unto the Lord. 11 And have no fellowship with the unfruitful works 
of darkness, but rather reprove them. 12 For it is a shame even to speak of those things which are done of 
them in secret. 13 But all things that are reproved are made manifest by the light: for whatsoever doth 
make manifest is light. 14 Wherefore he saith, Awake thou that sleepest, and arise from the dead, and 
Christ shall give thee light.  

E.	  Walk	  in	  Wisdom	  5:15-‐6:9	  

15 See then that ye walk circumspectly, not as fools, but as wise, 16 Redeeming the time, because the 
days are evil. 17 Wherefore be ye not unwise, but understanding what the will of the Lord is. 18 And be 
not drunk with wine, wherein is excess; but be filled with the Spirit; 19 Speaking to yourselves in psalms 
and hymns and spiritual songs, singing and making melody in your heart to the Lord; 20 Giving thanks 
always for all things unto God and the Father in the name of our Lord Jesus Christ;  

21 ¶ Submitting yourselves one to another in the fear of God. 22 Wives, submit yourselves unto your 
own husbands, as unto the Lord. 23 For the husband is the head of the wife, even as Christ is the head of 
the church: and he is the saviour of the body. 24 Therefore as the church is subject unto Christ, so let the 
wives be to their own husbands in every thing. 25 Husbands, love your wives, even as Christ also loved 
the church, and gave himself for it; 26 That he might sanctify and cleanse it with the washing of water by 
the word, 27 That he might present it to himself a glorious church, not having spot, or wrinkle, or any 
such thing; but that it should be holy and without blemish. 28 So ought men to love their wives as their 
own bodies. He that loveth his wife loveth himself. 29 For no man ever yet hated his own flesh; but 
nourisheth and cherisheth it, even as the Lord the church: 30 For we are members of his body, of his flesh, 
and of his bones. 31 For this cause shall a man leave his father and mother, and shall be joined unto his 
wife, and they two shall be one flesh. 32 This is a great mystery: but I speak concerning Christ and the 
church. 33 Nevertheless let every one of you in particular so love his wife even as himself; and the wife 
see that she reverence her husband.  

Eph. 6:1 ¶ Children, obey your parents in the Lord: for this is right. 2 Honour thy father and mother; 
(which is the first commandment with promise;) 3 That it may be well with thee, and thou mayest live 
long on the earth. 4 And, ye fathers, provoke not your children to wrath: but bring them up in the nurture 
and admonition of the Lord. 5 Servants, be obedient to them that are your masters according to the flesh, 
with fear and trembling, in singleness of your heart, as unto Christ; 6 Not with eyeservice, as 
menpleasers; but as the servants of Christ, doing the will of God from the heart; 7 With good will doing 
service, as to the Lord, and not to men: 8 Knowing that whatsoever good thing any man doeth, the same 
shall he receive of the Lord, whether he be bond or free. 9 And, ye masters, do the same things unto them, 
forbearing threatening: knowing that your Master also is in heaven; neither is there respect of persons 
with him.  
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F.	  Stand	  in	  Warfare	  6:10-‐20	  

10 ¶ Finally, my brethren, be strong in the Lord, and in the power of his might. 11 Put on the whole 
armour of God, that ye may be able to stand against the wiles of the devil. 12 For we wrestle not against 
flesh and blood, but against principalities, against powers, against the rulers of the darkness of this world, 
against spiritual wickedness in high places. 13 Wherefore take unto you the whole armour of God, that ye 
may be able to withstand in the evil day, and having done all, to stand. 14 Stand therefore, having your 
loins girt about with truth, and having on the breastplate of righteousness; 15 And your feet shod with the 
preparation of the gospel of peace; 16 Above all, taking the shield of faith, wherewith ye shall be able to 
quench all the fiery darts of the wicked. 17 And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, 
which is the word of God: 18 Praying always with all prayer and supplication in the Spirit, and watching 
thereunto with all perseverance and supplication for all saints;  

19 ¶ And for me, that utterance may be given unto me, that I may open my mouth boldly, to make 
known the mystery of the gospel, 20 For which I am an ambassador in bonds: that therein I may 
speak boldly, as I ought to speak.  

G.	  Conclusion	  6:21-‐24	  

21 But that ye also may know my affairs, and how I do, Tychicus, a beloved brother and faithful 
minister in the Lord, shall make known to you all things: 22 Whom I have sent unto you for the same 
purpose, that ye might know our affairs, and that he might comfort your hearts. 23 Peace be to the 
brethren, and love with faith, from God the Father and the Lord Jesus Christ. 24 Grace be with all them 
that love our Lord Jesus Christ in sincerity. Amen. 

	  

	  

Prepared	  by	  Donald	  Potter,	  www.donpotter.net	  	  
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Ephesians	  	  

Outlined	  for	  Memorizing	  	  
	  

I.	  The	  calling	  of	  the	  Church	  1:1	  to	  3:21.	  

A.	  Prologue	  1:1-‐2	  

 1 PÄƒîøãæ, ÄÀçæ ÄƒèÌéÛíƒìøã¬Ñæ é‰Öæ †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ ƒñœàøãøãæ é‰Öæ ûËé„Éæ, ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ˆíæÄƒàÀçƒìˆíæ ƒñÕáƒàæÇøáæ Äƒë¬Ñæ Äƒìæ ùƒèøá¬Ñˆíƒîˆíæ, ÄÀçæÉæ 
ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ øÖæÄƒàƒìøáøÖƒîøãæ ƒàÀçæ úøáƒëƒàˆíƒìæ †‡Ñˆíƒîˆíæ: 2 ûÎëæÄæÇ¬Ñæ øÅŒÑæ ƒìæé„ ƒòŸéÙîæ, ÄÀçæÉæ ÔèÓÑæÄæÇ¬Ñæ, øÖƒëæéÁåæ ûËé„Éæ éÙîƒëæ FÄƒìøá¬Ñƒëæ, ÄÀçæÉæ øÖƒëæéÁåæ 
ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ.  

B.	  Basis	  of	  God's	  Planned	  Spiritual	  Blessings	  1:3-‐14	  

3 õÈã¬Ñˆíˆí¬ÑæÉæ øÅŒÑæ ƒìøá¬Ñæ ûËé„Éæ ÄÀçæÉæ FÄƒìøá¬Ñƒëæ é‰Öæ éÙîƒëæ §æéÙëæÉæ †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ, ƒñÕáæé„ øáæÄƒìøáæ øÅÕã¬Ñˆíˆí¬ÑæÉæ ƒîˆíæ ƒñœàƒìøáæ Äøãøãæ 
ˆíƒèƒàƒëƒàƒìƒîæÄøãæ øÅÕã¬ÑˆíˆíƒàÀçæÜÚíæ ƒàÀçæ øá¬ÑæÄÀïŒÑÀçøãƒòŸ ÔèøãæÄæÇ¬Ñˆíæ ƒàÀçæ úøáƒëƒàˆíƒìæ: 4 öæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ Äˆíæ øá¬Ñæ øáæÄƒìøáæ ÇøáæéÛí¬ÑÀçæ ƒîˆíæ ƒàÀçæ øáƒàÀåæ øÅŒÑøÖæéÙë¬Ñæ 
ƒìøá¬Ñæ øÖæéÙîÀçæÉæÄƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ƒñÃéÙëøãæÉæ, ƒìøáæÄƒìæ ƒñŒÑæ ˆíøáæéÙîøãæÉæ øÅŒÑæ øáæé‰ãƒòŸ ÄÀçæÉæ ƒñœàæƒìøáæéÙîƒìæ øÅÕãæÄÀå¬Ñæ øÅŒÑøÖæéÙë¬Ñæ øáƒàÀåæ ƒàÀçæ øãæéÁïŒÑæ: 5 
üËÄÀïœàÀçæÜŸ Ôèƒë¬ÑæÉ¬ÑˆíƒìƒàÀçæÄƒì¬ÑæÉæ ƒîˆíæ ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ÄæÉæéÙèƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ÇøáƒàøãæÉƒë¬ÑÀçæ øÅœòŸ †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ ƒìæé„ øáƒàÀåˆí¬ÑøãøÖæ, ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ 
ÜŸé„é„Éæ Ôèøã¬ÑæÄˆíƒîƒë¬Ñæ é‰Öæ øáƒàˆíæ ƒñœàøãøãæ, 6 ØËé„ ƒìøá¬Ñæ ÔèƒëæÄƒàˆí¬Ñæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ Ü€ãæéÙëƒòŸ é‰Öæ øáƒàˆíæ Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ, ƒñÕá¬Ñƒë¬ÑƒàÀçæ øá¬Ñæ øáæÄƒìøáæ ÀåæÄæÉ¬Ñæ ƒîˆíæ 
ÄæÇæÇ¬Ñƒèƒì¬ÑæÉæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ øÅŒÑøãæéÁïŒÑæÉæ. 7 ˜Àçæ ƒñÕáæéÁåæ ƒñŒÑæ øáæÄÀïŒÑæ ƒë¬ÑæÉ¬ÑÀåƒèƒìƒàæéÁçæ ƒìøáƒëæéÙîæÜ€áæ øáƒàˆíæ øÅÕãæé„é„Éæ, ƒìøá¬Ñæ øÖæéÙëæÜ¸àÀïŒÑÀç¬Ñˆíˆíæ é‰Öæ ˆíƒàÀçˆíæ, 
ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ƒëƒàæÇøá¬Ñˆíæ é‰Öæ øáƒàˆíæ Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ; 8 Wøá¬Ñƒë¬ÑƒàÀçæ øá¬Ñæ øáæÄƒìøáæ ÄøÅÃéÙîÀçæÉ¬ÑæÉæ ƒìæéÙñÃÄƒëæÉæ ƒîˆíæ ƒàÀçæ Äøãøãæ ƒñœàˆíæÉæéÁåæ ÄÀçæÉæ 
ÔèƒëƒîæÉ¬ÑÀçæÇ¬Ñæ; 9 üËÄÀïœàÀçæÜŸ ÀåæÄæÉ¬Ñæ øäÀçæéÙñÿçæ ƒîÀçƒìæé„ ƒîˆíæ ƒìøá¬Ñæ ÀåƒòÚíƒì¬ÑƒëƒòŸ é‰Öæ øáƒàˆíæ ƒñœàøãøãæ, ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ øáƒàˆíæ ÜŸé„é„Éæ Ôèøã¬ÑæÄˆíƒîƒë¬Ñæ 
ƒñÕáƒàæÇøáæ øá¬Ñæ øáæÄƒìøáæ ÔèƒîƒëƒèÌéÛí¬ÑæÉæ ƒàÀçæ øáƒàÀåˆí¬ÑøãøÖæ: 10 ØÈáæÄƒìæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ÉƒàˆíƒèÓÑÀçˆíæÄƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ øÖƒîøãÀç¬Ñˆíˆíæ é‰Öæ ƒìƒàÀå¬Ñˆíæ øá¬Ñæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ 
ÜŸÄƒìøá¬Ñƒëæ ƒìæé„Ü‡Ñƒìøá¬Ñƒëæ ƒàÀçæ éÁç¬Ñæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ ƒàÀçæ úøáƒëƒàˆíƒìæ, øÅÃéÙìøáæ ƒñÕáƒàæÇøáæ Äƒë¬Ñæ ƒàÀçæ øá¬ÑæÄÀïŒÑÀçæ, ÄÀçæÉæ ƒñÕáƒàæÇøáæ Äƒë¬Ñæ éÁçæ ¬ÑæÄƒëƒìøáæ; 
¬ÑÀïŒÑÀçæ ƒàÀçæ øáƒàÀåæ: 11 ˜Àçæ ƒñÕáæéÁåæ Äøãˆíæé„ ƒñŒÑæ øáæÄÀïŒÑæ é‰ÅœìæÄƒàÀç¬ÑæÉæ ÄÀçæ ƒàÀçøá¬ÑƒëƒàƒìæÄÀçæÇ¬Ñæ, øÅŒÑæƒàæÀçæÜŸ Ôèƒë¬ÑæÉ¬ÑˆíƒìƒàÀçæÄƒì¬ÑæÉæ ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ 
ƒìøá¬Ñæ ÔèƒîƒëƒèÌéÛí¬Ñæ é‰Öæ øáƒàÀåæ ƒñÕáæé„ ƒñÃéÙëøä¬Ñƒìøáæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ ÄøÖƒì¬Ñƒëæ ƒìøá¬Ñæ ÇæéÙîÀçˆí¬Ñøãæ é‰Öæ øáƒàˆíæ éÙñÿçæ ƒñœàøãøãæ: 12 TøáæÄƒìæ ƒñŒÑæ 
ˆíøáæéÙîøãæÉæ øÅŒÑæ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ÔèƒëæÄƒàˆí¬Ñæ é‰Öæ øáƒàˆíæ Ü€ãæéÙëƒòŸ, ñÕáæé„ øÖƒàƒëˆíƒìæ ƒìƒëƒîˆíƒì¬ÑæÉæ ƒàÀçæ úøáƒëƒàˆíƒìæ. 13 ˜Àçæ ƒñÕáæéÁåæ ƒò‡Ñæ Äøãˆíæé„ ƒìƒëƒîˆíƒì¬ÑæÉæ, 
ÄøÖƒì¬Ñƒëæ ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ øá¬ÑæÄƒëæÉæ ƒìøá¬Ñæ ƒñÃéÙëæÉæ é‰Öæ ƒìƒëƒîƒìøáæ, ƒìøá¬Ñæ ÜŸéÛíƒèÓÑøãæ é‰Öæ ƒòŸéÙîƒëæ ˆíæÄøãÀïÃÄƒìƒàæéÁçæ: ƒàÀçæ ƒñÕáæéÁåæ Äøãˆíæé„ ÄøÖƒì¬Ñƒëæ ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ 
øÅŒÑøãƒà¬ÑÀïŒÑæÉæ, ƒò‡Ñæ ƒñŒÑƒë¬Ñæ ˆí¬ÑæÄøã¬ÑæÉæ ƒñœàƒìøáæ ƒìøáæÄƒìæ øáæé‰ãƒòŸ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ é‰Öæ ÔèƒëæéÁåƒàˆí¬Ñæ, 14 WøáƒàæÇøáæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑæÄƒëÀç¬Ñˆíƒìæ é‰Öæ éÙîƒëæ 
ƒàÀçøá¬ÑƒëƒàƒìæÄÀçæÇ¬Ñæ ƒîÀçƒìƒàøãæ ƒìøá¬Ñæ ƒë¬ÑæÉ¬ÑÀåƒèƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÔèƒîƒëæÇøáæÄˆí¬ÑæÉæ ÔèÌéÛíˆí¬ÑˆíˆíƒàæéÁçæ, ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ÔèƒëæÄƒàˆí¬Ñæ é‰Öæ øáƒàˆíæ Ü€ãæéÙëƒòŸ.   

C.	  Prayer	  for	  Wisdom	  1:15-‐23.	  

15 Wøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ I Äøãˆíæé„, ÄøÖƒì¬Ñƒëæ I øá¬ÑæÄƒëæÉæ é‰Öæ ƒòŸéÙîƒëæ øÖæÄƒàƒìøáæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ †‡Ñˆíƒîˆíæ, ÄÀçæÉæ øãæéÁïŒÑæ ƒîÀçƒìæé„ Äøãøãæ ƒìøá¬Ñæ 
ˆíæÄƒàÀçƒìˆíæ, 16 ú¬ÑæÄˆí¬Ñæ ÀçæéÙìæ ƒìæé„ Ü¸àÀïŒÑæ ƒìøáæÄÀçøäˆíæ øÖæéÙëæ ƒòŸéÙîæ, ÀåæÄøäƒàÀçæÜŸ Àå¬ÑÀçƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ƒòŸéÙîæ ƒàÀçæ ÀåƒòŸ ÔèƒëæÄƒò‡Ñƒëˆíæ; 17 ØÈáæÄƒìæ ƒìøá¬Ñæ 
ûËé„Éæ é‰Öæ éÙîƒëæ §æéÙëæÉæ †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ, ƒìøá¬Ñæ FÄƒìøá¬Ñƒëæ é‰Öæ Ü€ãæéÙëƒòŸ, ÀåæÄƒòŸ Ü¸àÀïŒÑæ ƒîÀçƒìæé„ ƒòŸéÙîæ ƒìøá¬Ñæ ˆíƒèƒàƒëƒàƒìæ é‰Öæ ƒñœàˆíæÉæéÁåæ ÄÀçæÉæ 
ƒë¬ÑÀïŒÑøãæÄƒìƒàæéÁçæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ øäÀçæéÙñÕã¬ÑæÉæÜ‡Ñæ é‰Öæ øáƒàÀåæ: 18 ØÈá¬Ñæ ¬Ñƒò‡Ñˆíæ é‰Öæ ƒòŸéÙîƒëæ ƒîÀçæÉ¬ÑƒëˆíƒìæÄÀçæÉƒàÀçæÜŸ øÅŒÑƒàÀçæÜŸ ¬ÑÀçøãƒàæÜ€áƒì¬ÑÀç¬ÑæÉæ; ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ 
ÀåæÄƒòŸ øäÀçæéÙñÃ ƒñÕáæÄƒìæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ øáæéÙèÓÑæ é‰Öæ øáƒàˆíæ ÇæÄøãøãƒàÀçæÜŸ, ÄÀçæÉæ ƒñÕáæÄƒìæ ƒìøá¬Ñæ ƒëƒàæÇøá¬Ñˆíæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ Ü€ãæéÙëƒòŸ é‰Öæ øáƒàˆíæ ƒàÀçøá¬ÑƒëƒàƒìæÄÀçæÇ¬Ñæ ƒàÀçæ 
ƒìøá¬Ñæ ˆíæÄƒàÀçƒìˆíæ, 19 öÀçæÉæ ƒñÕáæÄƒìæ ƒàˆíæ ƒìæøá¬Ñæ ¬ÑÀóæÇ¬Ñ¬ÑæÉƒàÀçæÜŸ Ü¸ë¬ÑæÄƒìÀç¬Ñˆíˆíæ é‰Öæ øáƒàˆíæ ÔèÌéÙñŒÑƒëæ ƒìæé„ ƒîˆíæ-ƒñÃÄƒëæÉæ ƒñÕáæé„ øÅŒÑøãƒà¬ÑÀïŒÑæ, 
ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ƒñÃéÙëøäƒàÀçæÜŸ é‰Öæ øáƒàˆíæ ÀåƒàæÜ€áƒìƒòŸ ÔèÌéÙñŒÑƒëæ, 20 WøáƒàæÇøáæ øá¬Ñæ ƒñœëæéÙîæÜ€áƒìæ ƒàÀçæ úøáƒëƒàˆíƒìæ, ƒñÕá¬ÑÀçæ øá¬Ñæ ƒëæÄƒàˆí¬ÑæÉæ 
øáƒàÀåæ øÖƒëæéÁåæ ƒìøá¬Ñæ É¬ÑæÄæÉæ, ÄÀçæÉæ ˆí¬Ñƒìæ øáƒàÀåæ Äƒìæ øáƒàˆíæ éÙñÿçæ ƒëƒàæÜ€áƒìæ øáæÄÀçæÉæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ øá¬ÑæÄÀïŒÑÀçøãƒòŸ ÔèøãæÄæÇ¬Ñˆíæ, 21 FÄƒëæ ÄøÅÃéÁïŒÑæ Äøãøãæ 
ÔèƒëƒàÀçæÇƒàƒèÌÄøãæƒàæƒìƒòŸ, ÄÀçæÉæ ÔèÌéÙñŒÑƒëæ, ÄÀçæÉæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ, ÄÀçæÉæ ÉæéÁåƒàÀçƒàæéÁçæ, ÄÀçæÉæ ¬ÑÀïŒÑƒëƒòŸ ÀçæÄÀå¬Ñæ ƒìøáæÄƒìæ ƒàˆíæ ÀçæÄÀå¬ÑæÉæ, ÀçæéÙìæ éÁçøãƒòŸ ƒàÀçæ 
ƒìøáƒàˆíæ ƒñÃéÙëøãæÉæ, øÅœîƒìæ Äøãˆíæé„ ƒàÀçæ ƒìøáæÄƒìæ ƒñÕáƒàæÇøáæ ƒàˆíæ ƒìæé„ ÇæéÁå¬Ñæ: 22 öÀçæÉæ øáæÄƒìøáæ Ôèƒîƒìæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ ƒîÀçæÉ¬Ñƒëæ øáƒàˆíæ øÖ¬Ñ¬Ñƒìæ, ÄÀçæÉæ 
ÜŸÄÀïŒÑæ øáƒàÀåæ ƒìæé„ øÅŒÑæ ƒìøá¬Ñæ øá¬ÑæÄæÉæ éÁïŒÑƒëæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒîƒëæÇøáæ, 23 WøáƒàæÇøáæ ƒàˆíæ øáƒàˆíæ øÅÃé„ÉƒòŸ, ƒìøáæ¬Ñæ øÖƒîøãÀç¬Ñˆíˆíæ é‰Öæ 
øáƒàÀåæ ƒìøáæÄƒìæ øÖƒàøãøã¬Ñƒìøáæ Äøãøãæ ƒàÀçæ Äøãøãæ.  
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D.	  New	  Position	  Individually	  2:1-‐10	  

1 öÀçæÉæ ƒòŸéÙîæ øáæÄƒìøáæ øá¬Ñæ êƒîƒàæÇøä¬ÑÀç¬ÑæÉæ, ƒñÕáæé„ ƒñŒÑƒë¬Ñæ É¬ÑæÄæÉæ ƒàÀçæ ƒìƒë¬ÑˆíƒèÌÄˆíˆí¬Ñˆíæ ÄÀçæÉæ ˆíƒàÀçˆíæ; 2 Wøá¬Ñƒë¬ÑƒàÀçæ ƒàÀçæ ƒìƒàÀå¬Ñæ ÔèÌÄˆíƒìæ ƒò‡Ñæ 
ƒñÃÄøãøä¬ÑæÉæ ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ÇæéÙîƒëˆí¬Ñæ é‰Öæ ƒìøáƒàˆíæ ƒñÃéÙëøãæÉæ, ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ÔèƒëƒàÀçæÇ¬Ñæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÔèÌéÙñÃ¬Ñƒëæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ Äƒàƒëæ, ƒìøá¬Ñæ 
ˆíƒèƒàƒëƒàƒìæ ƒìøáæÄƒìæ ÀçæéÙñÃ ƒñÃéÙëøä¬Ñƒìøáæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒàøãæÉƒë¬ÑÀçæ é‰Öæ Éƒàˆíæé‰ÅŒÑæÉƒà¬ÑÀçæÇ¬Ñæ: 3 öÀåæéÁçæÜŸ ƒñÕáæéÁåæ Äøãˆíæé„ ƒñŒÑæ Äøãøãæ øáæÄæÉæ éÙîƒëæ 
ÇæéÁçÀïŒÑƒëˆíæÄƒìƒàæéÁçæ ƒàÀçæ ƒìƒàÀå¬Ñˆíæ ÔèÌÄˆíƒìæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ øãƒîˆíƒìˆíæ é‰Öæ éÙîƒëæ øÖøã¬Ñˆíøáæ, øÖƒîøãøÖƒàøãøãƒàÀçæÜŸ ƒìøá¬Ñæ É¬Ñˆíƒàƒë¬Ñˆíæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ øÖøã¬Ñˆíøáæ ÄÀçæÉæ é‰Öæ 
ƒìøá¬Ñæ ÀåƒàÀçæÉæ; ÄÀçæÉæ ƒñŒÑƒë¬Ñæ øÅœòŸ ÀçæÄƒìƒîƒë¬Ñæ ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒàøãæÉƒë¬ÑÀçæ é‰Öæ ƒñœëæÄƒìæøáæ, ¬ÑÀïŒÑÀçæ Äˆíæ éÙìøá¬Ñƒëˆíæ. 4 ¶ õÎîƒìæ ûËé„Éæ, ƒñÕáæé„ ƒàˆíæ ƒëƒàæÇøáæ 
ƒàÀçæ Àå¬ÑƒëæÇƒòŸ, øÖæéÙëæ øáƒàˆíæ Ü¸ë¬ÑæÄƒìæ øãæéÁïŒÑæ ƒñÕá¬Ñƒë¬Ñƒñœàƒìøáæ øá¬Ñæ øãæéÁïŒÑæÉæ ƒîˆíæ, 5 ùÀïŒÑÀçæ ƒñÕá¬ÑÀçæ ƒñŒÑæ ƒñŒÑƒë¬Ñæ É¬ÑæÄæÉæ ƒàÀçæ ˆíƒàÀçˆíæ, øáæÄƒìøáæ 
êƒîƒàæÇøä¬ÑÀç¬ÑæÉæ ƒîˆíæ ƒìæé„Ü‡Ñƒìøá¬Ñƒëæ ƒñœàƒìøáæ úøáƒëƒàˆíƒìæ, (øÅœòŸ Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ ƒò‡Ñæ Äƒë¬Ñæ ˆíæÄÀïŒÑæÉæ;) 6 öÀçæÉæ øáæÄƒìøáæ ƒëæÄƒàˆí¬ÑæÉæ ƒîˆíæ ƒîƒèÌ ƒìæé„Ü‡Ñƒìøá¬Ñƒëæ, ÄÀçæÉæ 
ÀåæÄæÉ¬Ñæ ƒîˆíæ ˆíƒàƒìæ ƒìæé„Ü‡Ñƒìøá¬Ñƒëæ ƒàÀçæ øá¬ÑæÄÀïŒÑÀçøãƒòŸ ÔèøãæÄæÇ¬Ñˆíæ ƒàÀçæ úøáƒëƒàˆíƒìæ †‡Ñˆíƒîˆíæ: 7 ØÈáæÄƒìæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ÄæÜ‡Ñˆíæ ƒìæé„ ÇæéÁå¬Ñæ øá¬Ñæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ 
ˆíøá¬ÑƒñÃ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑÀóæÇ¬Ñ¬ÑæÉƒàÀçæÜŸ ƒëƒàæÇøá¬Ñˆíæ é‰Öæ øáƒàˆíæ Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ ƒàÀçæ øáƒàˆíæ øäƒàÀçæÉÀç¬Ñˆíˆíæ ƒìæéÙñÃÄƒëæÉæ ƒîˆíæ ƒìøáƒëæéÙîæÜ€áæ úøáƒëƒàˆíƒìæ †‡Ñˆíƒîˆíæ. 8 FéÙëæ øÅœòŸ 
Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ Äƒë¬Ñæ ƒò‡Ñæ ˆíæÄÀïŒÑæÉæ ƒìøáƒëæéÙîæÜ€áæ øÖæÄƒàƒìøáæ; ÄÀçæÉæ ƒìøáæÄƒìæ ÀçæéÙìæ é‰Öæ ƒòŸéÙîƒëˆí¬ÑøãÀïŒÑˆíæ: ƒàƒìæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ Ü¸àøÖƒìæ é‰Öæ ûËé„Éæ: 9 ™æéÙìæ é‰Öæ 
ƒñÃéÙëøäˆíæ, øã¬Ñˆíƒìæ ÄÀçƒòŸ ÀåæÄÀçæ ˆíøáæéÙîøãæÉæ øÅÃé„Äˆíƒìæ. 10 FéÙëæ ƒñŒÑæ Äƒë¬Ñæ øáƒàˆíæ ƒñÃéÙëøäÀåæÄÀçˆíøáƒàƒèÌ, Çƒë¬ÑæÄƒì¬ÑæÉæ ƒàÀçæ úøáƒëƒàˆíƒìæ †‡Ñˆíƒîˆíæ 
ƒîÀçƒìæé„ ÜŸé„é„Éæ ƒñÃéÙëøäˆíæ, ƒñÕáƒàæÇøáæ ûËé„Éæ øáæÄƒìøáæ øÅŒÑøÖæéÙë¬Ñæ éÙëæÉæÄƒàÀç¬ÑæÉæ ƒìøáæÄƒìæ ƒñŒÑæ ˆíøáæéÙîøãæÉæ ƒñÃÄøãøäæ ƒàÀçæ ƒìøá¬ÑÀåæ.  

E.	  New	  Position	  Corporeally	  2:11-‐22	  

11 Wøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ ƒë¬ÑÀå¬ÑÀåøÅŒÑƒëæ, ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ øÅŒÑƒàÀçæÜŸ ƒàÀçæ ƒìƒàÀå¬Ñæ ÔèÌÄˆíæƒìæ ûÍÑÀçƒìƒàøã¬Ñˆíæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ øÖøã¬Ñˆíøáæ, ƒñÕáæé„ Äƒë¬Ñæ ÇæÄøãøã¬ÑæÉæ 
±ÀçæÇƒàƒëæÇƒîÀåæÇƒàˆíƒàæéÁçæ øÅœòŸ ƒìøáæÄƒìæ ƒñÕáƒàæÇøáæ ƒàˆíæ ÇæÄøãøã¬ÑæÉæ ƒìøá¬Ñæ úƒàƒëæÇƒîÀåæÇƒàˆíƒàæéÁçæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ øÖøã¬Ñˆíøáæ ÀåæÄæÉ¬Ñæ øÅœòŸ øáæÄÀçæÉˆíæ; 12 ØÈáæÄƒìæ Äƒìæ 
ƒìøáæÄƒìæ ƒìƒàÀå¬Ñæ ƒò‡Ñæ ƒñŒÑƒë¬Ñæ ƒñœàƒìøáæéÙîƒìæ úøáƒëƒàˆíƒìæ, øÅŒÑƒàÀçæÜŸ Äøãƒà¬ÑÀçˆíæ øÖƒëæéÁåæ ƒìøá¬Ñæ ÇæéÁåÀåæéÁçƒñŒÑæÄøãƒìøáæ é‰Öæ ˜ˆíƒëæÄ¬Ñøãæ, ÄÀçæÉæ ˆíƒìƒëæÄÀçæÜ‡Ñƒëˆíæ 
øÖƒëæéÁåæ ƒìøá¬Ñæ ÇæéÁïŒÑÀçæÄÀçƒìˆíæ é‰Öæ ÔèƒëæéÁåæƒàæˆí¬Ñæ, øáæÄÀïœàÀçæÜŸ Àçæé„ øáæéÙèÓÑæ, ÄÀçæÉæ ƒñœàƒìøáæéÙîƒìæ ûËé„Éæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ƒñÃéÙëøãæÉæ: 13 õÎîƒìæ ÀçæéÙñÃ ƒàÀçæ 
úøáƒëƒàˆíƒìæ †‡Ñˆíƒîˆíæ ƒò‡Ñæ ƒñÕáæé„ ˆíæéÁå¬ÑƒìƒàÀå¬Ñˆíæ ƒñŒÑƒë¬Ñæ øÖæÄƒëæ é‰ÖøÖæ Äƒë¬Ñæ ÀåæÄæÉ¬Ñæ ÀçƒàæÜ€áæ øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ øÅÕãæé„é„Éæ é‰Öæ úøáƒëƒàˆíƒìæ. 14 ¶ FéÙëæ øá¬Ñæ ƒàˆíæ 
éÙîƒëæ ÔèÓÑæÄæÇ¬Ñæ, ƒñÕáæé„ øáæÄƒìøáæ ÀåæÄæÉ¬Ñæ øÅÃéÙìøáæ éÁç¬Ñæ, ÄÀçæÉæ øáæÄƒìøáæ øÅœëæé‰ä¬ÑÀçæ ÉæéÙñÿçæ ƒìøá¬Ñæ ÀåƒàæÉæÉøã¬Ñæ ƒñÃÄøãøãæ é‰Öæ ÔèÌÄƒëƒìƒàƒìƒàæéÁçæ øÅŒÑƒìƒñŒÑ¬ÑÀçæ 
ƒîˆíæ; 15 üËÄÀïœàÀçæÜŸ ÄøÅÃé‰ãƒàˆíøá¬ÑæÉæ ƒàÀçæ øáƒàˆíæ øÖøã¬Ñˆíøáæ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑÀçÀåƒàƒìƒòŸ, ¬ÑÀïŒÑÀçæ ƒìøá¬Ñæ øãæÄƒñÃ é‰Öæ ÇæéÁåÀåæÄÀçæÉÀå¬ÑÀçƒìˆíæ ÇæéÁçƒìæÄƒàÀç¬ÑæÉæ ƒàÀçæ 
éÙëæÉƒàÀçæÄÀçæÇ¬Ñˆíæ; øÖæéÙëæ ƒìæé„ ÀåæÄøä¬Ñæ ƒàÀçæ øáƒàÀåˆí¬ÑøãøÖæ é‰Öæ ƒìƒñÃÄƒàÀçæ éÁç¬Ñæ Àç¬ÑƒñÃ ÀåæÄÀçæ, ˆíæé„ ÀåæÄøäƒàÀçæÜŸ ÔèÓÑæÄæÇ¬Ñæ; 16 öÀçæÉæ ƒìøáæÄƒìæ øá¬Ñæ 
ÀåƒàæÜ€áƒìæ ƒë¬ÑæÇæéÁçæÇƒàøã¬Ñæ øÅÃéÙìøáæ ƒîÀçƒìæé„ ûËé„Éæ ƒàÀçæ éÁç¬Ñæ øÅÃé„ÉƒòŸ øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ ÇƒëæéÛíˆíæ, øáæÄÀïœàÀçæÜŸ ˆíøãæÄƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑÀçÀåƒàƒìæƒòŸ ƒìøá¬Ñƒë¬ÑøÅœòŸ: 17 öÀçæÉæ 
ÇæÄÀå¬Ñæ ÄÀçæÉæ Ôèƒë¬ÑæÄæÇøá¬ÑæÉæ ÔèÓÑæÄæÇ¬Ñæ ƒìæé„ ƒòŸéÙîæ ƒñÕáƒàæÇøáæ ƒñŒÑƒë¬Ñæ ÄøÖæÄƒëæ é‰ÖøÖæ, ÄÀçæÉæ ƒìæé„ ƒìøá¬ÑÀåæ ƒìøáæÄƒìæ ƒñŒÑƒë¬Ñæ ÀçƒàæÜ€áæ. 18 FéÙëæ 
ƒìøáƒëæéÙîæÜ€áæ øáƒàÀåæ ƒñŒÑæ øÅÃéÙìøáæ øáæÄÀïŒÑæ ÄæÇæÇ¬Ñˆíˆíæ øÅœòŸ éÁç¬Ñæ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ FÄƒìøá¬Ñƒëæ. 19 ™æéÙñÃ ƒìøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ ƒò‡Ñæ Äƒë¬Ñæ Àçæé„ ÀåæéÙë¬Ñæ 
ˆíƒìƒëæÄÀçæÜ‡Ñƒëˆíæ ÄÀçæÉæ øÖæéÙë¬ÑƒàæÜ‚ç¬Ñƒëˆíæ, øÅœîƒìæ øÖ¬ÑøãøãæéÙñÃ ÇƒàƒìƒàÀô‡ÑÀçˆíæ ƒñœàƒìøáæ ƒìøá¬Ñæ ˆíæÄæƒàÀçƒìˆíæ, ÄÀçæÉæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ øáæéÙîˆí¬Ñøáæé‰ãæÉæ é‰Öæ ûËé„Éæ; 20 
öÀçæÉæ Äƒë¬Ñæ øÅœîƒàøãƒìæ ƒîƒèÌéÁçæ ƒìøá¬Ñæ øÖæéÙîÀçæÉæÄƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÄƒèÌéÛíƒìøã¬Ñˆíæ ÄÀçæÉæ ÔèƒëæéÙèøá¬Ñƒìˆíæ, †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ øáƒàÀåˆí¬ÑøãøÖæ øÅŒÑƒàÀçæÜŸ ƒìøá¬Ñæ 
Çøáƒà¬ÑøÖæ ÇæéÙëÀç¬Ñƒëæ ˆíƒìæéÁç¬Ñæ; 21 ˜Àçæ ƒñÕáæéÁåæ Äøãøãæ ƒìøá¬Ñæ øÅœîƒàøãæÉƒàÀçæÜŸ øÖƒàƒìøãƒòŸ øÖƒëæÄÀå¬ÑæÉæ ƒìæé„Ü‡Ñƒìøá¬Ñƒëæ Ü¸ëæéÙñŒÑƒìøáæ ƒîÀçƒìæé„ ÄÀçæ øáæé‰ãƒòŸ ƒì¬ÑÀåƒèøã¬Ñæ 
ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ: 22 ˜Àçæ ƒñÕáæéÁåæ ƒòŸ¬Ñæ Äøãˆíæé„ Äƒë¬Ñæ øÅœîƒàøãæÉ¬ÑæÉæ ƒìæé„Ü‡Ñƒìøá¬Ñƒëæ øÖæéÙëæ ÄÀçæ øáæÄøÅœàƒìæÄƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ûËé„Éæ ƒìøáƒëæéÙîæÜ€áæ ƒìøá¬Ñæ 
ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ.  

F.	  Parenthetical	  Expansion	  of	  Mystery	  3:1-‐13	  

1 FéÙëæ ƒìøáƒàˆíæ ÇæÄƒîˆí¬Ñæ I PÄƒîøãæ, ƒìøá¬Ñæ ÔèƒëƒàˆíæéÁç¬Ñƒëæ é‰Öæ †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ øÖæéÙëæ ƒòŸéÙîæ ûÍÑÀçƒìƒàøã¬Ñˆíæ, 2 ˜øÖæ ƒò‡Ñæ øáæÄÀïŒÑæ øá¬ÑæÄƒëæÉæ é‰Öæ 
ƒìøá¬Ñæ ÉƒàˆíƒèÓÑÀçˆíæÄƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ é‰Öæ ûËé„Éæ ƒñÕáƒàæÇæøáæ ƒàˆíæ Ü¸àÀïŒÑÀçæ Àå¬Ñæ ƒìæé„ ƒòŸéÙîæ-ƒñÃÄƒëæÉæ: 3 üËéÙñÃ ƒìøáæÄƒìæ øÅœòŸ ƒë¬ÑÀïŒÑøãæÄƒìƒàæéÁçæ øá¬Ñæ 
ÀåæÄæÉ¬Ñæ øäÀçæéÙñÿçæ ƒîÀçƒìæé„ Àå¬Ñæ ƒìøá¬Ñæ ÀåƒòÚíƒì¬ÑƒëƒòŸ; (Äˆíæ I ƒñœëæéÙì¬Ñæ ÄøÖæéÙë¬Ñæ ƒàÀçæ øÖ¬ÑƒñÃ ƒñÃéÙëæÉˆíæ, 4 Wøá¬Ñƒë¬ÑøÅœòŸ, ƒñÕá¬ÑÀçæ ƒò‡Ñæ ƒë¬ÑæÄæÉæ, ƒò‡Ñæ 
ÀåæÄƒòŸ ƒîÀçæÉ¬ÑƒëˆíƒìæÄÀçæÉæ ÀåƒòŸ øäÀçæéÙñÕã¬ÑæÉæÜ‡Ñæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ÀåƒòÚíƒì¬ÑƒëƒòŸ é‰Öæ úøáƒëƒàˆíƒìæ) 5 WøáƒàæÇøáæ ƒàÀçæ éÙìøá¬Ñƒëæ ÄæÜ‡Ñˆíæ ƒñÃÄˆíæ ÀçæéÙìæ ÀåæÄæÉ¬Ñæ 
øäÀçæéÙñÿçæ ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ˆíæéÁçˆíæ é‰Öæ Àå¬ÑÀçæ, Äˆíæ ƒàƒìæ ƒàˆíæ ÀçæéÙñÃ ƒë¬ÑÀïŒÑæÄøã¬ÑæÉæ ƒîÀçƒìæé„ øáƒàˆíæ øáæé‰ãƒòŸ ÄƒèÌéÛíƒìøã¬Ñˆíæ ÄÀçæÉæ ÔèƒëæéÙèøá¬Ñƒìˆíæ øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ 
ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ; 6 ØÈáæÄƒìæ ƒìøá¬Ñæ ûÍÑÀçƒìƒàøã¬Ñˆíæ ˆíøáæéÙîøãæÉæ øÅŒÑæ øÖ¬ÑøãøãæéÙñÕá¬Ñƒàƒëˆíæ, ÄÀçæÉæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ˆíæÄÀå¬Ñæ øÅÃé„ÉƒòŸ, ÄÀçæÉæ ÔèÌÄƒëƒìæÄøä¬Ñƒëˆíæ é‰Öæ øáƒàˆíæ 
ÔèƒëæéÁåƒàˆí¬Ñæ ƒàÀçæ úøáƒëƒàˆíƒìæ øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ ÜŸéÛíƒèÓÑøãæ: 7 Wøá¬Ñƒë¬Ñæé‰Öæ I ƒñÃÄˆíæ ÀåæÄæÉ¬Ñæ Äæ ÀåƒàÀçƒàˆíƒì¬Ñƒëæ, ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ Ü¸àøÖƒìæ é„øÖæ ƒìøá¬Ñæ 
Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ é‰Öæ ûËé„Éæ Ü¸àÀïŒÑÀçæ ƒîÀçƒìæé„ Àå¬Ñæ øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑøÖøÖ¬ÑæÇƒìƒîæÄøãæ ƒñÃéÙëøäƒàÀçæÜŸ é‰Öæ øáƒàˆíæ ÔèÌéÙñŒÑƒëæ. 8 ±Àçƒìæé„ Àå¬Ñæ, ƒñÕáæé„ ÄÀåæ øã¬Ñˆíˆíæ 
ƒìøáæÄÀçæ ƒìøá¬Ñæ øã¬ÑæÄˆíƒìæ é‰Öæ Äøãøãæ ˆíæÄƒàÀçƒìˆíæ, ƒàˆíæ ƒìøáƒàˆíæ Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ Ü¸àÀïŒÑÀçæ, ƒìøáæÄƒìæ I ˆíøáæéÙîøãæÉæ Ôèƒë¬ÑæÄæÇøáæ ÄÀåæéÁçæÜŸ ƒìøá¬Ñæ ûÍÑÀçƒìƒàøã¬Ñˆíæ ƒìøá¬Ñæ 
ƒîÀçˆí¬ÑæÄƒëæÇøáæÄøÅÕã¬Ñæ ƒëƒàæÇøá¬Ñˆíæ é‰Öæ úøáƒëƒàˆíƒìæ; 9 öÀçæÉæ ƒìæé„ ÀåæÄøä¬Ñæ Äøãøãæ Àå¬ÑÀçæ ˆí¬Ñ¬Ñæ ƒñÕáæÄƒìæ ƒàˆíæ ƒìæøá¬Ñæ øÖ¬ÑøãøãæéÙñÒíøáƒàƒèÌ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÀåƒòÚíƒì¬ÑƒëƒòŸ, 
ƒñÕáƒàæÇøáæ øÖƒëæéÁåæ ƒìøá¬Ñæ øÅŒÑæÜ¸àÀçÀçƒàÀçæÜŸ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ƒñÃéÙëøãæÉæ øáæÄƒìøáæ øÅŒÑ¬ÑÀçæ øáƒàæÉæ ƒàÀçæ ûËé„Éæ, ƒñÕáæé„ Çƒë¬ÑæÄƒì¬ÑæÉæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ øÅœòŸ †‡Ñˆíƒîˆíæ 
úøáƒëƒàˆíƒìæ: 10 ØËé„ ƒìøá¬Ñæ ƒàÀçƒì¬ÑÀçƒìæ ƒìøáæÄƒìæ ÀçæéÙñÃ ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ÔèƒëƒàÀçæÇƒàƒèÌÄøãƒàƒìƒà¬Ñˆíæ ÄÀçæÉæ ÔèÌéÙñŒÑƒëˆíæ ƒàÀçæ øá¬ÑæÄÀïŒÑÀçøãƒòŸ ÔèøãæÄæÇ¬Ñˆíæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ 
øÅŒÑæ øäÀçæéÙñÿçæ øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒîƒëæÇøáæ ƒìøá¬Ñæ ÀåæÄÀçƒàøÖæé‰ãæÉæ ƒñœàˆíæÉæéÁåæ é‰Öæ ûËé„Éæ, 11 öæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ¬Ñƒì¬ÑƒëÀçæÄøãæ ÔèƒîƒëƒèÌéÛí¬Ñæ ƒñÕáƒàæÇøáæ 
øá¬Ñæ ÔèƒîƒëƒèÌéÛí¬ÑæÉæ ƒàÀçæ úøáƒëƒàˆíƒìæ †‡Ñˆíƒîˆíæ éÙîƒëæ §æéÙëæÉæ: 12 ˜Àçæ ƒñÕáæéÁåæ ƒñŒÑæ øáæÄÀïŒÑæ øÅÃé‰ãæÉÀç¬Ñˆíˆíæ ÄÀçæÉæ ÄæÇæÇ¬Ñˆíˆíæ ƒñœàƒìøáæ ÇæéÁçøÖƒàæÉ¬ÑÀçæÇ¬Ñæ 
øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ øÖæÄƒàƒìøáæ é‰Öæ øáƒàÀåæ. 13 Wøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ I É¬Ñˆíƒàƒë¬Ñæ ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ øÖæÄƒàÀçƒìæ ÀçæéÙìæ Äƒìæ ÀåƒòŸ ƒìƒëƒàøÅœîøãæÄƒìƒàæéÁçˆíæ øÖæéÙëæ ƒòŸéÙîæ, ƒñÕáƒàæÇøáæ 
ƒàˆíæ ƒòŸéÙîƒëæ Ü€ãæéÙëƒòŸ.  
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G.	  Prayer	  for	  Strengthened	  Love	  3:14-‐21	  
	  
	  

 14 FéÙëæ ƒìøáƒàˆíæ ÇæÄƒîˆí¬Ñæ I øÅÃéÙñÃ ÀåƒòŸ øäÀç¬Ñ¬Ñˆíæ ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ FÄƒìøá¬Ñƒëæ é‰Öæ éÙîƒëæ §æéÙëæÉæ †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ, 15 OøÖæ ƒñÕáæéÁåæ 
ƒìøá¬Ñæ ƒñÕáæé‰ã¬Ñæ øÖæÄÀåƒàøãƒòŸ ƒàÀçæ øá¬ÑæÄÀïŒÑÀçæ ÄÀçæÉæ ¬ÑæÄƒëƒìøáæ ƒàˆíæ ÀçæÄÀå¬ÑæÉæ, 16 ØÈáæÄƒìæ øá¬Ñæ ƒñÃéÙîøãæÉæ Ü¸ëæÄÀçƒìæ ƒòŸéÙîæ, ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ 
ƒëƒàæÇøá¬Ñˆíæ é‰Öæ øáƒàˆíæ Ü€ãæéÙëƒòŸ, ƒìæé„ øÅŒÑæ ˆíƒìƒë¬ÑæÀçæÜ¸ìøá¬ÑÀç¬ÑæÉæ ƒñœàƒìøáæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ øÅœòŸ øáƒàˆíæ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ƒàÀçÀç¬Ñƒëæ ÀåæÄÀçæ; 17 ØÈáæÄƒìæ úøáƒëƒàˆíƒìæ 
ÀåæÄƒòŸ ÉƒñŒÑøãøãæ ƒàÀçæ ƒòŸéÙîƒëæ øá¬ÑæÄƒëƒìˆíæ øÅœòŸ øÖæÄƒàƒìøáæ; ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ, øÅŒÑƒàÀçæÜŸ ƒëæé„éÙì¬ÑæÉæ ÄÀçæÉæ Ü¸ëæéÙîÀçæÉ¬ÑæÉæ ƒàÀçæ øãæéÁïŒÑæ, 18 ßæÄƒòŸ øÅŒÑæ ÄøÅÕã¬Ñæ 
ƒìæé„ ÇæéÁåƒèƒë¬Ñøá¬ÑÀçæÉæ ƒñœàƒìøáæ Äøãøãæ ˆíæÄƒàÀçƒìˆíæ ƒñÕáæÄƒìæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ øÅœë¬ÑæÄæÉƒìøáæ, ÄÀçæÉæ øã¬ÑÀçæÜ¸ìøáæ, ÄÀçæÉæ É¬Ñƒèƒìøáæ, ÄÀçæÉæ øá¬ÑƒàæÜ€áƒìæ; 19 öÀçæÉæ ƒìæé„ 
øäÀçæéÙñÃ ƒìøá¬Ñæ øãæéÁïŒÑæ é‰Öæ úøáƒëƒàˆíƒìæ, ƒñÕáƒàæÇøáæ ÔèÌÄˆíˆí¬Ñƒìøáæ øäÀçæéÙñÕã¬ÑæÉæÜ‡Ñæ, ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ øÅŒÑæ øÖƒàøãøã¬ÑæÉæ ƒñœàƒìøáæ Äøãøãæ ƒìøá¬Ñæ øÖƒîøãÀç¬Ñˆíˆíæ 
é‰Öæ ûËé„Éæ. 20 ™æéÙñÃ ƒîÀçƒìæé„ øáƒàÀåæ ƒìøáæÄƒìæ ƒàˆíæ ÄøÅÕã¬Ñæ ƒìæé„ Éæé„ ¬ÑÀóæÇ¬Ñ¬ÑæÉƒàÀçæÜŸ ÄøÅœîÀçæÉæÄÀçƒìøãƒòŸ ÄøÅÃéÁïŒÑæ Äøãøãæ ƒìøáæÄƒìæ ƒñŒÑæ Äˆíøäæ éÙëæ 
ƒìøáƒàÀçøäæ, ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ÔèÌéÙñŒÑƒëæ ƒìøáæÄƒìæ ƒñÃéÙëøä¬Ñƒìøáæ ƒàÀçæ ƒîˆíæ, 21 ±Àçƒìæé„ øáƒàÀåæ øÅŒÑæ Ü€ãæéÙëƒòŸ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒîƒëæÇøáæ øÅœòŸ úøáƒëƒàˆíƒìæ 
†‡Ñˆíƒîˆíæ ƒìøáƒëæéÙîæÜ€áæéÙîƒìæ Äøãøãæ ÄæÜ‡Ñˆíæ, ƒñÃéÙëøãæÉæ ƒñœàƒìøáæéÙîƒìæ ¬ÑÀçæÉæ. öÀå¬ÑÀçæ.  

	  
	  

II.	  Conduct	  of	  the	  Church	  4:1	  -‐	  6:24	  
	  

A.	  Walk	  in	  Unity	  4:1-‐16	  
	  
	  

1 I ƒìøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ, ƒìøá¬Ñæ ÔèƒëƒàˆíæéÁç¬Ñƒëæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ, øÅŒÑˆí¬Ñ¬ÑæÇøáæ ƒòŸéÙîæ ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ ƒñÃÄøãøäæ ƒñÃéÙëƒìøáƒòŸ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÀïÃé„ÇæÄƒìƒàæéÁçæ ƒñÕá¬Ñƒë¬Ñƒñœàƒìøáæ ƒò‡Ñæ 
Äƒë¬Ñæ ÇæÄøãøã¬ÑæÉæ, 2 Wƒàƒìøáæ Äøãøãæ øãæéÙñÕãƒàÀç¬Ñˆíˆíæ ÄÀçæÉæ Àå¬Ñ¬ÑøäÀç¬Ñˆíˆíæ, ƒñœàƒìøáæ øãæéÁçæÜÚíƒîøÖøÖ¬ÑƒëƒàÀçæÜŸ, øÖæéÙëøÅŒÑæÄƒëƒàÀçæÜŸ éÁç¬Ñæ ÄÀçæéÙìøá¬Ñƒëæ ƒàÀçæ øãæéÁïŒÑæ; 3 
ùÀçæÉ¬ÑæÄÀïÃéÙîƒëƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ øä¬Ñ¬ÑƒèÌ ƒìøá¬Ñæ ƒîÀçƒàƒìƒòŸ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ øÅÃéÁçæÉæ é‰Öæ ÔèÓÑæÄæÇ¬Ñæ. 4 ØÈá¬Ñƒë¬Ñæ ƒàˆíæ éÁç¬Ñæ øÅÃé„ÉƒòŸ, ÄÀçæÉæ éÁç¬Ñæ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ, 
¬ÑÀïŒÑÀçæ Äˆíæ ƒò‡Ñæ Äƒë¬Ñæ ÇæÄøãøã¬ÑæÉæ ƒàÀçæ éÁç¬Ñæ øáæéÙèÓÑæ é‰Öæ ƒòŸéÙîƒëæ ÇæÄøãøãƒàÀçæÜŸ; 5 OÀç¬Ñæ §æéÙëæÉæ, éÁç¬Ñæ øÖæÄƒàƒìøáæ, éÁç¬Ñæ øÅÃÄƒèƒìƒàˆíÀåæ, 6 OÀç¬Ñæ ûËé„Éæ ÄÀçæÉæ 
FÄƒìøá¬Ñƒëæ é‰Öæ Äøãøãæ, ƒñÕáæé„ ƒàˆíæ ÄøÅÃéÁïŒÑæ Äøãøãæ, ÄÀçæÉæ ƒìøáƒëæéÙîæÜ€áæ Äøãøãæ, ÄÀçæÉæ ƒàÀçæ ƒòŸéÙîæ Äøãøãæ. 7 õÎîƒìæ ƒîÀçƒìæé„ ¬ÑÀïŒÑƒëƒòŸ éÁç¬Ñæ é‰Öæ ƒîˆíæ ƒàˆíæ Ü¸àÀïŒÑÀçæ 
Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ Àå¬ÑæÄˆíƒîƒë¬Ñæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ Ü¸àøÖƒìæ é‰Öæ úøáƒëƒàˆíƒìæ. 8 Wøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ øá¬Ñæ ˆíæÄƒàƒìøáæ, Wøá¬ÑÀçæ øá¬Ñæ ÄˆíæÇ¬ÑÀçæÉ¬ÑæÉæ ƒîƒèÌ éÁçæ øáƒàæÜ€áæ, øá¬Ñæ 
øã¬ÑæÉæ ÇæÄæÔèƒìƒàÀïœàƒìƒòŸ ÇæÄƒèƒìƒàÀïŒÑæ, ÄÀçæÉæ ÜŸÄÀïŒÑæ Ü¸àøÖƒìˆíæ ƒîÀçƒìæé„ Àå¬ÑÀçæ. 9 (™æéÙñÃ ƒìøáæÄƒìæ øá¬Ñæ ÄˆíæÇ¬ÑÀçæÉ¬ÑæÉæ, ƒñÕáæÄƒìæ ƒàˆíæ ƒàƒìæ øÅœîƒìæ ƒìøáæÄƒìæ øá¬Ñæ Äøãˆíæé„ 
É¬ÑˆíæÇ¬ÑÀçæÉ¬ÑæÉæ øÖƒàƒëˆíƒìæ ƒàÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ øãæéÙñŒÑƒëæ ÔèÌÄƒëƒìˆíæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑæÄƒëƒìøáæ? 10 üÍÑæ ƒìøáæÄƒìæ É¬ÑˆíæÇ¬ÑÀçæÉ¬ÑæÉæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ ˆíæÄÀå¬Ñæ Äøãˆíæé„ ƒìøáæÄƒìæ ÄˆíæÇ¬ÑÀçæÉ¬ÑæÉæ ƒîƒèÌ 
øÖæÄƒëæ ÄøÅÃéÁïŒÑæ Äøãøãæ øá¬ÑæÄÀïŒÑÀçˆíæ, ƒìøáæÄƒìæ øá¬Ñæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ øÖƒàøãøãæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ.) 11 öÀçæÉæ øá¬Ñæ ÜŸÄÀïŒÑæ ˆíæéÁå¬Ñæ, ÄƒèÌéÛíƒìøã¬Ñˆíæ; ÄÀçæÉæ ˆíæéÁå¬Ñæ, 
ÔèƒëæéÙèøá¬Ñƒìˆíæ; ÄÀçæÉæ ˆíæéÁå¬Ñæ, ¬ÑÀïÃÄÀçæÜ‡Ñøãƒàˆíƒìˆíæ; ÄÀçæÉæ ˆíæéÁå¬Ñæ, ÔèÌÄˆíƒìæéÙëˆíæ ÄÀçæÉæ ƒì¬ÑæÄæÇøá¬Ñƒëˆíæ; 12 FéÙëæ ƒìøá¬Ñæ ÔèÓÑƒëøÖ¬ÑæÇƒìƒàÀçæÜŸ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ˆíæÄƒàÀçƒìˆíæ, øÖæéÙëæ 
ƒìøá¬Ñæ ƒñÃéÙëøäæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÀåƒàÀçƒàˆíƒìƒëƒòŸ, øÖæéÙëæ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑæÉƒàøÖƒò¸àÀçæÜŸ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ øÅÃé„ÉƒòŸ é‰Öæ úøáƒëƒàˆíƒìæ: 13 ØÎàøãøãæ ƒñŒÑæ Äøãøãæ ÇæéÁå¬Ñæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ƒîÀçƒàƒìƒòŸ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ 
øÖæÄƒàæƒìæøáæ, ÄÀçæÉæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ øäÀçæéÙñÕã¬ÑæÉæÜ‡Ñæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÆËéÁçæ é‰Öæ ûËé„Éæ, ƒîÀçƒìæé„ Äæ ÔèÓÑƒëøÖ¬ÑæÇƒìæ ÀåæÄÀçæ, ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ Àå¬ÑæÄˆíƒîƒë¬Ñæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ˆíƒìæÄƒìƒîƒë¬Ñæ é‰Öæ 
ƒìøá¬Ñæ øÖƒîøãÀç¬Ñˆíˆíæ é‰Öæ úøáƒëƒàˆíƒìæ: 14 ØÈáæÄƒìæ ƒñŒÑæ øá¬ÑÀçæÇ¬ÑøÖæéÙëƒìøáæ øÅŒÑæ Àçæé„ ÀåæéÙë¬Ñæ ÇøáƒàøãæÉƒë¬ÑÀçæ, ƒìæéÛíˆí¬ÑæÉæ ƒìæé„ ÄÀçæÉæ øÖƒëæé„, ÄÀçæÉæ ÇæÄƒëƒëƒà¬ÑæÉæ ÄøÅÃéÙîƒìæ 
ƒñœàƒìøáæ ¬ÑÀïŒÑƒëƒòŸ ƒñœàÀçæÉæ é‰Öæ Éæé„ÇƒìƒëƒàÀç¬Ñæ, øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ ˆíøã¬ÑƒàæÜ€áƒìæ é‰Öæ Àå¬ÑÀçæ, ÄÀçæÉæ ÇƒîÀçÀçƒàÀçæÜŸ ÇƒëæÄøÖƒìƒàÀç¬Ñˆíˆíæ, ƒñÕá¬Ñƒë¬ÑøÅœòŸ ƒìøá¬ÑƒòŸ øãƒà¬Ñæ ƒàÀçæ ƒñÃÄƒàƒìæ ƒìæé„ 
É¬ÑæÇ¬ÑƒàÀïŒÑæ; 15 õÎîƒìæ ˆíƒèÓÑæÄøäƒàÀçæÜŸ ƒìøá¬Ñæ ƒìƒëƒîƒìøáæ ƒàÀçæ øãæéÁïŒÑæ, ÀåæÄƒòŸ Ü¸ëæéÙñÃ ƒîƒèÌ ƒàÀçƒìæé„ øáƒàÀåæ ƒàÀçæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ, ƒñÕáƒàæÇøáæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ øá¬ÑæÄæÉæ, ¬ÑÀïŒÑÀçæ 
úøáƒëƒàˆíƒìæ: 16 FƒëæéÁåæ ƒñÕáæéÁåæ ƒìøá¬Ñæ ƒñÕáæé‰ã¬Ñæ øÅÃé„ÉƒòŸ øÖƒàƒìøãƒòŸ ÔâŸéÙàÀç¬ÑæÉæ ƒìæé„Ü‡Ñƒìøá¬Ñƒëæ ÄÀçæÉæ ÇæéÁåƒèÌÄæÇƒì¬ÑæÉæ øÅœòŸ ƒìøáæÄƒìæ ƒñÕáƒàæÇøáæ ¬ÑÀïŒÑƒëƒòŸ ÔâŸéÙàÀçƒìæ 
ˆíƒîƒèƒèÌøãæƒà¬Ñƒìøáæ, ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑøÖøÖ¬ÑæÇƒìƒîæÄøãæ ƒñÃéÙëøäƒàÀçæÜŸ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ Àå¬ÑæÄˆíƒîƒë¬Ñæ é‰Öæ ¬ÑÀïŒÑƒëƒòŸ ÔèÌÄƒëƒìæ, ÀåæÄøä¬Ñƒìøáæ ƒàÀçæÇƒë¬ÑæÄˆí¬Ñæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ øÅÃé„ÉƒòŸ 
ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑæÉƒàøÖƒò¸àÀçæÜŸ é‰Öæ ƒàƒìˆí¬ÑøãøÖæ ƒàÀçæ øãæéÁïŒÑæ.  

 

B.	  Walk	  in	  Holiness	  4:17-‐32	  
 

17 ØÈáƒàˆíæ I ˆíæÄƒòŸ ƒìøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ, ÄÀçæÉæ ƒì¬ÑˆíƒìƒàøÖƒòŸ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ, ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ øá¬ÑÀçæÇ¬ÑøÖæéÙëƒìøáæ ƒñÃÄøãøäæ ÀçæéÙìæ Äˆíæ éÙìøá¬Ñƒëæ ûÍÑÀçƒìƒàøã¬Ñˆíæ 
ƒñÃÄøãøäæ, ƒàÀçæ ƒìøá¬ÀïÃÄÀçƒàƒìƒòŸ é‰Öæ ƒìøá¬Ñƒàƒëæ ÀåƒàÀçæÉæ, 18 üËÄÀïœàÀçæÜŸ ƒìøá¬Ñæ ƒîÀçæÉ¬ÑƒëˆíƒìæÄÀçæÉƒàÀçæÜŸ ÉæÄƒëøä¬ÑÀç¬ÑæÉæ, øÅŒÑƒàÀçæÜŸ Äøãƒà¬ÑÀçæÄƒì¬ÑæÉæ øÖƒëæéÁåæ ƒìøá¬Ñæ 
øãƒàøÖ¬Ñæ é‰Öæ ûËé„Éæ ƒìøáƒëæéÙîæÜ€áæ ƒìøá¬Ñæ ƒàæÜ‚çæéÙëæÄÀçæÇ¬Ñæ ƒìøáæÄƒìæ ƒàˆíæ ƒàÀçæ ƒìøá¬ÑÀåæ, øÅŒÑæÇæÄƒîˆí¬Ñæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ øÅÕãƒàÀçæÉÀç¬Ñˆíˆíæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñƒàƒëæ øá¬ÑæÄƒëƒìæ: 19 Wøáæé„ 
øÅŒÑƒàÀçæÜŸ ÔèÌÄˆíƒìæ øÖ¬Ñ¬ÑøãƒàÀçæÜŸ øáæÄÀïŒÑæ Ü¸àÀïŒÑÀçæ ƒìøá¬ÑÀåˆí¬ÑøãÀïŒÑˆíæ éÁïŒÑƒëæ ƒîÀçƒìæé„ øãæÄˆíæÇƒàÀïœàæéÙîˆíÀç¬Ñˆíˆíæ, ƒìæé„ ƒñÃéÙëøäæ Äøãøãæ ƒîÀçæÇøã¬ÑæÄÀçÀç¬Ñˆíˆíæ ƒñœàƒìøáæ 
Ü¸ë¬Ñ¬ÑæÉƒàÀç¬Ñˆíˆíæ. 20 õÎîƒìæ ƒò‡Ñæ øáæÄÀïŒÑæ ÀçæéÙìæ ˆíæé„ øã¬ÑæÄƒëÀç¬ÑæÉæ úøáƒëƒàˆíƒìæ; 21 ˜øÖæ ˆíæé„ øÅŒÑæ ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ øáæÄÀïŒÑæ øá¬ÑæÄƒëæÉæ øáƒàÀåæ, ÄÀçæÉæ 
øáæÄÀïŒÑæ øÅŒÑ¬ÑÀçæ ƒìæÄƒîæÜ€áƒìæ øÅœòŸ øáƒàÀåæ, Äˆíæ ƒìøá¬Ñæ ƒìƒëƒîƒìøáæ ƒàˆíæ ƒàÀçæ †‡Ñˆíƒîˆíæ: 22 ØÈáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ Ôèƒîƒìæ é‰ÖøÖæ ÇæéÁçæÇ¬ÑƒëÀçƒàÀçæÜŸ ƒìøá¬Ñæ øÖæéÙëÀå¬Ñƒëæ 
ÇæéÁçÀïŒÑƒëˆíæÄƒìƒàæéÁçæ ƒìøá¬Ñæ é‰ãæÉæ ÀåæÄÀçæ, ƒñÃøáæƒàæÇøáæ ƒàˆíæ ÇæéÙëƒëƒîƒèƒìæ ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ É¬ÑæÇ¬ÑƒàƒìøÖƒîøãæ øãƒîˆíƒìˆíæ; 23 öÀçæÉæ øÅŒÑæ ƒë¬ÑÀç¬ÑƒñŒÑæÉæ ƒàÀçæ 
ƒìøá¬Ñæ ˆíƒèƒàƒëƒàƒìæ é‰Öæ ƒòŸéÙîƒëæ ÀåƒàÀçæÉæ; 24 öÀçæÉæ ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ Ôèƒîƒìæ éÁçæ ƒìøá¬Ñæ Àç¬ÑƒñÃ ÀåæÄÀçæ, ƒñÕáƒàæÇøáæ ÄøÖƒì¬Ñƒëæ ûËé„Éæ ƒàˆíæ Çƒë¬ÑæÄƒì¬ÑæÉæ ƒàÀçæ 
ƒëƒàæÜ€áƒì¬ÑæéÙîˆíÀç¬Ñˆíˆíæ ÄÀçæÉæ ƒìƒëƒî¬Ñæ øáæé‰ãƒàÀç¬Ñˆíˆíæ. 25 Wøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ ÔèƒîƒìƒìƒàÀçæÜŸ ÄƒñÃÄƒòŸ øãƒò¸àÀçæÜŸ, ˆíƒèÓÑæÄøäæ ¬ÑÀïŒÑƒëƒòŸ ÀåæÄÀçæ ƒìƒëƒîƒìøáæ ƒñœàƒìøáæ 
øáƒàæˆíæ Àç¬ÑƒàæÜ€áøÅÃéÙîƒëæ: øÖæéÙëæ ƒñŒÑæ Äƒë¬Ñæ Àå¬ÑÀåøÅŒÑƒëˆíæ éÁç¬Ñæ é‰Öæ ÄÀçæéÙìøá¬Ñƒëæ. 26 õÍÑæ ƒò‡Ñæ ÄÀçæÜ¸ëƒòŸ, ÄÀçæÉæ ˆíƒàÀçæ ÀçæéÙìæ: øã¬Ñƒìæ ÀçæéÙìæ ƒìøá¬Ñæ ˆíƒîÀçæ 
ÜŸé„ ÉæéÙñÿçæ ƒîƒèÌéÁçæ ƒòŸéÙîƒëæ ƒñœëæÄƒìøáæ: 27 ™¬Ñƒàƒìøá¬Ñƒëæ Ü¸àÀïŒÑæ ÔèøãæÄæÇ¬Ñæ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ É¬ÑÀïœàøãæ. 28 §¬Ñƒìæ øáƒàÀåæ ƒìøáæÄƒìæ ˆíƒìæé‰ã¬Ñæ ˆíƒì¬ÑæÄøãæ Àçæé„ 
ÀåæéÙë¬Ñæ: øÅœîƒìæ ƒëæÄƒìøá¬Ñƒëæ øã¬Ñƒìæ øáƒàÀåæ øãæÄøÅÃéÙîƒëæ, ƒñÃéÙëøäƒàÀçæÜŸ ƒñœàƒìøáæ øáƒàˆíæ øáæÄÀçæÉˆíæ ƒìøá¬Ñæ ƒìøáƒàÀçæÜŸ ƒñÕáƒàæÇøáæ ƒàˆíæ ÜŸé„é„Éæ, ƒìøáæÄƒìæ øá¬Ñæ ÀåæÄƒòŸ 
øáæÄÀïŒÑæ ƒìæé„ Ü¸àÀïŒÑæ ƒìæé„ øáƒàÀåæ ƒìøáæÄƒìæ Àç¬Ñ¬ÑæÉ¬Ñƒìøáæ. 29 §¬Ñƒìæ Àçæé„ ÇæéÙëƒëƒîƒèƒìæ ÇæéÁåÀåƒîÀçƒàæÇæÄƒìƒàæéÁçæ Ôèƒëæé„Ç¬Ñ¬ÑæÉæ éÙîƒìæ é‰Öæ ƒòŸéÙîƒëæ ÀåæéÙîƒìøáæ, 
øÅœîƒìæ ƒìøáæÄƒìæ ƒñÕáƒàæÇøáæ ƒàˆíæ ÜŸé„é„Éæ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ƒîˆí¬Ñæ é‰Öæ ¬ÑæÉƒàøÖƒò¸àÀçæÜŸ, ƒìøáæÄƒìæ ƒàƒìæ ÀåæÄƒòŸ ÀåƒàÀçƒàˆíƒì¬Ñƒëæ Ü¸ëæÄæÇ¬Ñæ ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ øá¬ÑæÄƒë¬Ñƒëˆíæ. 30 
öÀçæÉæ Ü¸ëƒà¬ÑÀïŒÑæ ÀçæéÙìæ ƒìøá¬Ñæ øáæé‰ãƒòŸ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ é‰Öæ ûËé„Éæ, ƒñÕá¬Ñƒë¬ÑøÅœòŸ ƒò‡Ñæ Äƒë¬Ñæ ˆí¬ÑæÄøã¬ÑæÉæ ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ ÉæÄƒòŸ é‰Öæ ƒë¬ÑæÉ¬ÑÀåƒèƒìƒàæéÁçæ. 31 §¬Ñƒìæ 
Äøãøãæ øÅœàƒìƒì¬ÑƒëÀç¬Ñˆíˆíæ, ÄÀçæÉæ ƒñœëæÄƒìøáæ, ÄÀçæÉæ ÄÀçæÜ‡Ñƒëæ, ÄÀçæÉæ ÇøãæÄÀåæéÙîƒëæ, ÄÀçæÉæ ¬ÑÀïœàøãæ ˆíƒèÓÑæÄøäƒàÀçæÜŸ, øÅŒÑæ Ôèƒîƒìæ ÄƒñÃÄƒòŸ øÖƒëæéÁåæ ƒòŸéÙîæ, 
ƒñœàƒìøáæ Äøãøãæ ÀåæÄøãƒàæÇ¬Ñæ: 32 öÀçæÉæ øÅŒÑæ ƒò‡Ñæ øäƒàÀçæÉæ éÁç¬Ñæ ƒìæé„ ÄÀçæéÙìøá¬Ñƒëæ, ƒì¬ÑÀçæÉ¬Ñƒëøá¬ÑæÄƒëƒì¬ÑæÉæ, øÖæéÙëæÜ¸àÀïœàÀçæÜŸ éÁç¬Ñæ ÄÀçæéÙìøá¬Ñƒëæ, ¬ÑÀïŒÑÀçæ Äˆíæ 
ûËé„Éæ øÖæéÙëæ úøáƒëƒàˆíƒìæ’ˆíæ ˆíæÄøä¬Ñæ øáæÄƒìøáæ øÖæéÙëæÜ¸àÀïŒÑÀçæ ƒòŸéÙîæ.  
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C.	  Walk	  in	  Love	  5:1-‐6	  

1 õÍÑæ ƒò‡Ñæ ƒìøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ øÖæé‰ãøãæéÙñŒÑƒëˆíæ é‰Öæ ûËé„Éæ, Äˆíæ É¬ÑæÄƒëæ ÇøáƒàøãæÉƒë¬ÑÀçæ; 2 öÀçæÉæ ƒñÃÄøãøäæ ƒàÀçæ øãæéÁïŒÑæ, Äˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ Äøãˆíæé„ øáæÄƒìøáæ 
øãæéÁïŒÑæÉæ ƒîˆíæ, ÄÀçæÉæ øáæÄƒìøáæ Ü¸àÀïŒÑÀçæ øáƒàÀåˆí¬ÑøãøÖæ øÖæéÙëæ ƒîˆíæ ÄÀçæ é‰ÖøÖ¬ÑƒëƒàÀçæÜŸ ÄÀçæÉæ Äæ ˆíæÄæÇƒëƒàøÖƒàæÇ¬Ñæ ƒìæé„ ûËé„Éæ øÖæéÙëæ Äæ ˆíƒñŒÑ¬ÑƒìˆíÀå¬ÑøãøãƒàÀçæÜŸ 
ˆíæÄÀïÃéÙîƒëæ. 3 ¶ õÎîƒìæ øÖæéÙëæÀçƒàæÇæÄƒìƒàæéÁçæ, ÄÀçæÉæ Äøãøãæ ƒîÀçæÇøã¬ÑæÄÀçÀç¬Ñˆíˆíæ, éÙëæ ÇæéÁïŒÑƒìæéÙîˆíÀç¬Ñˆíˆíæ, øã¬Ñƒìæ ƒàƒìæ ÀçæéÙìæ øÅŒÑæ éÁçæÇ¬Ñæ ÀçæÄÀå¬ÑæÉæ 
ÄÀåæéÁçæÜŸ ƒòŸéÙîæ, Äˆíæ øÅŒÑæÇæéÁå¬Ñƒìøáæ ˆíæÄƒàÀçƒìˆíæ; 4 ™¬Ñƒàƒìøá¬Ñƒëæ øÖƒàøãƒìøáƒàÀç¬Ñˆíˆíæ, ÀçæéÙëæ øÖæé„é‰ãƒàˆíøáæ ƒìæÄøãøäƒàÀçæÜŸ, ÀçæéÙëæ Ôâ‡ÑˆíƒìƒàÀçæÜŸ, ƒñÕáƒàæÇøáæ Äƒë¬Ñæ 
ÀçæéÙìæ ÇæéÁçÀïŒÑÀçƒà¬ÑÀçƒìæ: øÅœîƒìæ ƒëæÄƒìøá¬Ñƒëæ Ü¸àÀïœàÀçæÜŸ é‰Öæ ƒìøáæÄÀçøäˆíæ. 5 FéÙëæ ƒìøáƒàˆíæ ƒò‡Ñæ øäÀçæéÙñÃ, ƒìøáæÄƒìæ Àçæé„ ƒñÕáæéÙë¬ÑÀåæéÁçæÜ‡Ñƒëæ, ÀçæéÙëæ 
ƒîÀçæÇøã¬ÑæÄÀçæ ÔèÓÑƒëˆíæéÁçæ, ÀçæéÙëæ ÇæéÁïŒÑƒìæéÙîˆíæ ÀåæÄÀçæ, ƒñÕáæé„ ƒàˆíæ ÄÀçæ ƒàæÉæé‰ãæÄƒì¬Ñƒëæ, øáæÄƒìøáæ ÄÀçƒòŸ ƒàÀçøá¬ÑƒëƒàƒìæÄÀçæÇ¬Ñæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ øäƒàÀçæÜŸÉæéÁåæ é‰Öæ 
úøáƒëƒàˆíƒìæ ÄÀçæÉæ é‰Öæ ûËé„Éæ. 6 §¬Ñƒìæ Àçæé„ ÀåæÄÀçæ É¬ÑæÇ¬ÑƒàÀïŒÑæ ƒòŸéÙîæ ƒñœàƒìøáæ ÀïÃÄƒàÀçæ ƒñÃéÙëæÉˆíæ: øÖæéÙëæ øÅŒÑæÇæÄƒîˆí¬Ñæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñˆí¬Ñæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ ÇæéÁå¬Ñƒìøáæ 
ƒìøá¬Ñæ ƒñœëæÄƒìøáæ é‰Öæ ûËé„Éæ ƒîƒèÌéÁçæ ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒàøãæÉƒë¬ÑÀçæ é‰Öæ Éƒàˆíæé‰ÅŒÑæÉƒà¬ÑÀçæÇ¬Ñæ.  

D.	  Walk	  in	  Light	  5:7-‐14	  

7 õÍÑæ ÀçæéÙìæ ƒò‡Ñæ ƒìøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ ÔèÌÄƒëƒìæÄøä¬Ñƒëˆíæ ƒñœàƒìøáæ ƒìøá¬ÑÀåæ. 8 FéÙëæ ƒò‡Ñæ ƒñŒÑƒë¬Ñæ ˆíæéÁå¬ÑƒìƒàÀå¬Ñˆíæ ÉæÄƒëøäÀç¬Ñˆíˆíæ, øÅœîƒìæ ÀçæéÙñÃ Äƒë¬Ñæ ƒò‡Ñæ 
øãƒàæÜ€áƒìæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ: ƒñÃÄøãøäæ Äˆíæ ÇøáƒàøãæÉƒë¬ÑÀçæ é‰Öæ øãƒàæÜ€áƒìæ: 9 (FéÙëæ ƒìøá¬Ñæ øÖƒëƒîƒàƒìæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ ƒàˆíæ ƒàÀçæ Äøãøãæ ÜŸé„é„ÉÀç¬Ñˆíˆíæ 
ÄÀçæÉæ ƒëƒàæÜ€áƒì¬ÑæéÙîˆíÀç¬Ñˆíˆíæ ÄÀçæÉæ ƒìƒëƒîƒìøáæ;) 10 PƒëæéÁïœàÀçæÜŸ ƒñÕáæÄƒìæ ƒàˆíæ ÄæÇæÇ¬ÑƒèƒìæÄøÅÕã¬Ñæ ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ. 11 öÀçæÉæ øáæÄÀïŒÑæ Àçæé„ 
øÖ¬ÑøãøãæéÙñÒíøáƒàƒèÌ ƒñœàƒìøáæ ƒìøá¬Ñæ ƒîÀçøÖƒëƒîƒàƒìøÖƒîøãæ ƒñÃéÙëøäˆíæ é‰Öæ ÉæÄƒëøäÀç¬Ñˆíˆíæ, øÅœîƒìæ ƒëæÄƒìøá¬Ñƒëæ ƒë¬ÑƒèƒëæéÁïŒÑæ ƒìøá¬ÑÀåæ. 12 FéÙëæ ƒàƒìæ ƒàˆíæ Äæ ˆíøáæÄÀå¬Ñæ 
¬ÑÀïŒÑÀçæ ƒìæé„ ˆíƒèÓÑæÄøäæ é‰Öæ ƒìøáæéÛí¬Ñæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ ƒñÕáƒàæÇøáæ Äƒë¬Ñæ ÉæéÁç¬Ñæ é‰Öæ ƒìøá¬ÑÀåæ ƒàÀçæ ˆí¬ÑæÇƒë¬Ñƒìæ. 13 õÎîƒìæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ ƒìøáæÄƒìæ Äƒë¬Ñæ 
ƒë¬ÑƒèƒëæéÁïŒÑæÉæ Äƒë¬Ñæ ÀåæÄæÉ¬Ñæ ÀåæÄÀçƒàøÖ¬Ñˆíƒìæ øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ øãƒàæÜ€áƒìæ: øÖæéÙëæ ƒñÕáæÄƒìˆíæéÂÑÀïŒÑƒëæ ÉæéÙìøáæ ÀåæÄøä¬Ñæ ÀåæÄÀçƒàøÖ¬Ñˆíƒìæ ƒàˆíæ øãƒàæÜ€áƒìæ. 14 Wøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ 
øá¬Ñæ ˆíæÄƒàƒìøáæ, öƒñÃÄøä¬Ñæ ƒìøáæéÙîæ ƒìøáæÄƒìæ ˆíøã¬Ñ¬ÑƒèÓÑˆíƒìæ, ÄÀçæÉæ Äƒëƒàˆí¬Ñæ øÖƒëæéÁåæ ƒìøá¬Ñæ É¬ÑæÄæÉæ, ÄÀçæÉæ úøáƒëƒàˆíƒìæ ˆíøáæÄøãøãæ Ü¸àÀïŒÑæ ƒìøá¬Ñ¬Ñæ øãƒàæÜ€áƒìæ.  

E.	  Walk	  in	  Wisdom	  5:15-‐6:9	  
15 ÆÍÑ¬Ñæ ƒìøá¬ÑÀçæ ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ ƒñÃÄøãøäæ ÇƒàƒëæÇƒîÀåˆíƒèÓÑæÇæƒìøãƒòŸ, ÀçæéÙìæ Äˆíæ øÖæé„é‰ãˆíæ, øÅœîƒìæ Äˆíæ ƒñœàˆí¬Ñæ, 16 ¨¬ÑæÉ¬Ñ¬ÑÀåƒàÀçæÜŸ ƒìøá¬Ñæ ƒìƒàÀå¬Ñæ, øÅŒÑæÇæÄƒîˆí¬Ñæ ƒìøá¬Ñæ 

ÉæÄƒòÚíæ Äƒë¬Ñæ ¬ÑÀïœàøãæ. 17 Wøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ øÅŒÑæ ƒò‡Ñæ ÀçæéÙìæ ƒîÀçƒñœàˆí¬Ñæ, øÅœîƒìæ ƒîÀçæÉ¬ÑƒëˆíƒìæÄÀçæÉƒàÀçæÜŸ ƒñÕáæÄƒìæ ƒìøá¬Ñæ ƒñœàøãøãæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ ƒàˆíæ. 18 öÀçæÉæ øÅŒÑæ 
ÀçæéÙìæ ÉƒëƒîÀçøäæ ƒñœàƒìøáæ ƒñœàÀç¬Ñæ, ƒñÕá¬Ñƒë¬ÑƒàÀçæ ƒàˆíæ ¬ÑÀóæÇ¬Ñˆíˆíæ; øÅœîƒìæ øÅŒÑæ øÖƒàøãøã¬ÑæÉæ ƒñœàƒìøáæ ƒìøá¬Ñæ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ; 19 ÆÎèÓÑæÄøäƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ ƒòŸéÙîƒëˆí¬ÑøãÀïŒÑˆíæ ƒàÀçæ 
ÔèÔíæÄøãÀåˆíæ ÄÀçæÉæ øáƒò‚åÀçˆíæ ÄÀçæÉæ ˆíƒèƒàƒëƒàƒìƒîæÄøãæ ˆíæéÁçæÜÚíæ, ˆíƒàÀçæÜ¸àÀçæÜŸ ÄÀçæÉæ ÀåæÄøäƒàÀçæÜŸ Àå¬Ñøãæé„ÉƒòŸ ƒàÀçæ ƒòŸéÙîƒëæ øá¬ÑæÄƒëƒìæ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ; 20 
ûÎàÀïœàÀçæÜŸ ƒìøáæÄÀçøäˆíæ ÄøãƒñÃÄƒòÚíæ øÖæéÙëæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ ƒîÀçƒìæé„ ûËé„Éæ ÄÀçæÉæ ƒìøá¬Ñæ FÄƒìøá¬Ñƒëæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ÀçæÄÀå¬Ñæ é‰Öæ éÙîƒëæ §æéÙëæÉæ †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ;  

21 ÆÎîøÅÿåƒàƒìƒìƒàÀçæÜŸ ƒòŸéÙîƒëˆí¬ÑøãÀïŒÑˆíæ éÁç¬Ñæ ƒìæé„ ÄÀçæéÙìøá¬Ñƒëæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ øÖ¬ÑæÄƒëæ é‰Öæ ûËé„Éæ. 22 WƒàÀïŒÑˆíæ, ˆíƒîøÅÿåƒàƒìæ ƒòŸéÙîƒëˆí¬ÑøãÀïŒÑˆíæ ƒîÀçƒìæé„ ƒòŸéÙîƒëæ éÙñÿçæ 
øáƒîˆíøÅÃÄÀçæÉˆíæ, Äˆíæ ƒîÀçƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ. 23 FéÙëæ ƒìøá¬Ñæ øáƒîˆíøÅÃÄÀçæÉæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ øá¬ÑæÄæÉæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ƒñœàøÖ¬Ñæ, ¬ÑÀïŒÑÀçæ Äˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ øá¬ÑæÄæÉæ é‰Öæ 
ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒîƒëæÇøáæ: ÄÀçæÉæ øá¬Ñæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ ˆíæÄÀïœàæéÙîƒëæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ øÅÃé„ÉƒòŸ. 24 ØÈá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ Äˆíæ ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒîƒëæÇøáæ ƒàˆíæ ˆíƒîøÅœâ‡ÑæÇƒìæ ƒîÀçƒìæé„ úøáƒëƒàˆíƒìæ, ˆíæé„ øã¬Ñƒìæ ƒìøá¬Ñæ 
ƒñœàÀïŒÑˆíæ øÅŒÑæ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñƒàƒëæ éÙñÿçæ øáƒîˆíøÅÃÄÀçæÉˆíæ ƒàÀçæ ¬ÑÀïŒÑƒëƒòŸ ƒìøáƒàÀçæÜŸ. 25 üÎîˆíøÅÃÄÀçæÉˆíæ, øãæéÁïŒÑæ ƒòŸéÙîƒëæ ƒñœàÀïŒÑˆíæ, ¬ÑÀïŒÑÀçæ Äˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ Äøãˆíæé„ øãæéÁïŒÑæÉæ 
ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒîƒëæÇøáæ, ÄÀçæÉæ ÜŸÄÀïŒÑæ øáƒàÀåˆí¬ÑøãøÖæ øÖæéÙëæ ƒàƒìæ; 26 ØÈáæÄƒìæ øá¬Ñæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ ˆíæÄÀçæÇƒìƒàøÖƒòŸ ÄÀçæÉæ Çøã¬ÑæÄÀçˆí¬Ñæ ƒàƒìæ ƒñœàƒìøáæ ƒìøá¬Ñæ ƒñÃÄˆíøáƒàÀçæÜŸ é‰Öæ ƒñÃÄƒì¬Ñƒëæ 
øÅœòŸ ƒìøá¬Ñæ ƒñÃéÙëæÉæ, 27 ØÈáæÄƒìæ øá¬Ñæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ Ôèƒë¬Ñˆí¬ÑÀçƒìæ ƒàæƒìæ ƒìæé„ øáƒàÀåˆí¬ÑøãøÖæ Äæ Ü€ãæéÙëƒàæéÙîˆíæ ÇøáƒîƒëæÇøáæ, ÀçæéÙìæ øáæÄÀïœàÀçæÜŸ ˆíƒèÌéÙìæ, éÙëæ ƒñœëƒàÀçøäøã¬Ñæ, éÙëæ 
ÄÀçƒòŸ ˆíƒîæÇøáæ ƒìøáƒàÀçæÜŸ; øÅœîƒìæ ƒìøáæÄƒìæ ƒàƒìæ ˆíøáæéÙîøãæÉæ øÅŒÑæ øáæé‰ãƒòŸ ÄÀçæÉæ ƒñœàƒìøáæéÙîƒìæ øÅÕã¬ÑÀåƒàˆíøáæ. 28 ÆËé„ éÙîæÜ€áƒìæ Àå¬ÑÀçæ ƒìæé„ øãæéÁïŒÑæ ƒìøá¬Ñƒàƒëæ ƒñœàÀïŒÑˆíæ 
Äˆíæ ƒìøá¬Ñƒàƒëæ éÙñÿçæ øÅÃé„Éƒà¬Ñˆíæ. üÍÑæ ƒìøáæÄƒìæ øãæéÁïŒÑƒìøáæ øáƒàˆíæ ƒñœàøÖ¬Ñæ øãæéÁïŒÑƒìøáæ øáƒàÀåˆí¬ÑøãøÖæ. 29 FéÙëæ Àçæé„ ÀåæÄÀçæ ¬ÑÀïŒÑƒëæ ƒò‡Ñƒìæ øáæÄƒì¬ÑæÉæ øáæƒàæˆíæ éÙñÿçæ 
øÖøã¬Ñˆíøáæ; øÅœîƒìæ ÀçæéÙîƒëƒàˆíøá¬Ñƒìøáæ ÄÀçæÉæ Çøá¬Ñƒëƒàˆíøá¬Ñƒìøáæ ƒàƒìæ, ¬ÑÀïŒÑÀçæ Äˆíæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒîƒëæÇøáæ: 30 FéÙëæ ƒñŒÑæ Äƒë¬Ñæ Àå¬ÑÀåøÅŒÑƒëˆíæ é‰Öæ øáƒàˆíæ øÅÃé„ÉƒòŸ, 
é‰Öæ øáƒàˆíæ øÖøã¬Ñˆíøáæ, ÄÀçæÉæ é‰Öæ øáƒàˆíæ øÅÃéÁç¬Ñˆíæ. 31 FéÙëæ ƒìøáƒàˆíæ ÇæÄƒîˆí¬Ñæ ˆíøáæÄøãøãæ Äæ ÀåæÄÀçæ øã¬ÑæÄÀïŒÑæ øáƒàˆíæ øÖæÄƒìøá¬Ñƒëæ ÄÀçæÉæ ÀåæéÙìøá¬Ñƒëæ, ÄÀçæÉæ ˆíøáæÄøãøãæ 
øÅŒÑæ ÔâŸéÙàÀç¬ÑæÉæ ƒîÀçƒìæé„ øáƒàˆíæ ƒñœàøÖ¬Ñæ, ÄÀçæÉæ ƒìøá¬ÑƒòŸ ƒìƒñÃé„ ˆíøáæÄøãøãæ øÅŒÑæ éÁç¬Ñæ øÖøã¬Ñˆíøáæ. 32 ØÈáƒàˆíæ ƒàˆíæ Äæ Ü¸ë¬ÑæÄƒìæ ÀåƒòÚíƒì¬ÑƒëƒòŸ: øÅœîƒìæ I ˆíƒèÓÑæÄøäæ 
ÇæéÁçæÇ¬ÑƒëÀçƒàÀçæÜŸ úøáƒëƒàˆíƒìæ ÄÀçæÉæ ƒìøá¬Ñæ ÇøáƒîƒëæÇøáæ. 33 ™¬ÑÀïŒÑƒëƒìøá¬Ñøã¬Ñˆíˆíæ øã¬Ñƒìæ ¬ÑÀïŒÑƒëƒòŸ éÁç¬Ñæ é‰Öæ ƒòŸéÙîæ ƒàÀçæ ÔèÌÄƒëƒìƒàæÇƒîøãæÄƒëæ ˆíæé„ øãæéÁïŒÑæ øáƒàˆíæ ƒñœàøÖ¬Ñæ ¬ÑÀïŒÑÀçæ 
Äˆíæ øáƒàÀåˆí¬ÑøãøÖæ; ÄÀçæÉæ ƒìøá¬Ñæ ƒñœàøÖ¬Ñæ ˆí¬Ñ¬Ñæ ƒìøáæÄƒìæ ˆíøá¬Ñæ ƒë¬ÑÀïŒÑƒë¬ÑÀçæÇ¬Ñæ øá¬Ñƒëæ øáƒîˆíøÅÃÄÀçæÉæ.  

  6:1 úøáƒàøãæÉƒë¬ÑÀçæ, é‰ÅŒÑƒòŸ ƒòŸéÙîƒëæ ÔèÌÄæƒë¬ÑÀçƒìˆíæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ: øÖæéÙëæ ƒìøáƒàˆíæ ƒàˆíæ ƒëƒàæÜ€áƒìæ. 2 üËéÁçæéÙîƒëæ ƒìøáƒòŸ øÖæÄƒìøá¬Ñƒëæ ÄÀçæÉæ ÀåæéÙìøá¬Ñƒëæ; 
(ƒñÕáƒàæÇøáæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ øÖƒàƒëˆíƒìæ ÇæéÁåÀåæÄÀçæÉÀå¬ÑÀçƒìæ ƒñœàƒìøáæ ÔèƒëæéÁåƒàˆí¬Ñæ;) 3 ØÈáæÄƒìæ ƒàƒìæ ÀåæÄƒòŸ øÅŒÑæ ƒñŒÑøãøãæ ƒñœàƒìøáæ ƒìøá¬Ñ¬Ñæ, ÄÀçæÉæ ƒìøáæéÙîæ ÀåæÄƒò‡Ñˆíƒìæ øãƒàÀïŒÑæ 
øãæéÁçæÜŸ éÁçæ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑæÄƒëƒìøáæ. 4 öÀçæÉæ, ƒò‡Ñæ øÖæÄƒìøá¬Ñƒëˆíæ, ÔèƒëæéÁïÃé‰ä¬Ñæ ÀçæéÙìæ ƒòŸéÙîƒëæ ÇøáƒàøãæÉƒë¬ÑÀçæ ƒìæé„ ƒñœëæÄƒìøáæ: øÅœîƒìæ øÅœëƒàÀçæÜŸ ƒìæøá¬ÑÀåæ ƒîƒèÌ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ 
Àçƒîƒëƒìƒîƒë¬Ñæ ÄÀçæÉæ ÄæÉÀåæéÁçƒàƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ. 5 ÆÍÑƒëÀïÃÄÀçƒìˆíæ, øÅŒÑæ é‰ÅŒÑæÉƒà¬ÑÀçƒìæ ƒìæé„ ƒìøá¬ÑÀåæ ƒìøáæÄƒìæ Äƒë¬Ñæ ƒòŸéÙîƒëæ ÀåæÄˆíƒì¬Ñƒëˆíæ ÄæÇæÇæéÙëæÉƒàÀçæÜŸ ƒìæé„ 
ƒìøá¬Ñæ øÖøã¬Ñˆíøáæ, ƒñœàƒìøáæ øÖ¬ÑæÄƒëæ ÄÀçæÉæ ƒìƒë¬ÑÀåøÅÕãƒàÀçæÜŸ, ƒàÀçæ ˆíƒàÀçæÜ€ã¬ÑÀç¬Ñˆíˆíæ é‰Öæ ƒòŸéÙîƒëæ øá¬ÑæÄƒëƒìæ, Äˆíæ ƒîÀçƒìæé„ úøáƒëƒàˆíƒìæ; 6 ™æéÙìæ ƒñœàƒìøáæ ¬Ñƒò‡Ñˆí¬ÑƒëÀïœàæÇ¬Ñæ, Äˆíæ 
Àå¬ÑÀçƒèøã¬ÑæÄˆí¬Ñƒëˆíæ; øÅœîƒìæ Äˆíæ ƒìøá¬Ñæ ˆí¬ÑƒëÀïÃÄÀçƒìæˆíæ é‰Öæ úøáƒëƒàˆíƒìæ, ÉæéÙàÀçæÜŸ ƒìøá¬Ñæ ƒñœàøãøãæ é‰Öæ ûËé„Éæ øÖƒëæéÁåæ ƒìøá¬Ñæ øá¬ÑæÄƒëƒìæ; 7 Wƒàƒìøáæ ÜŸé„é„Éæ ƒñœàøãøãæ ÉæéÙàÀçæÜŸ 
ˆí¬ÑƒëÀïœàæÇ¬Ñæ, Äˆíæ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ, ÄÀçæÉæ ÀçæéÙìæ ƒìæé„ Àå¬ÑÀçæ: 8 £ÀçæéÙñœàÀçæÜŸ ƒìøáæÄƒìæ ƒñÕáæÄƒìˆíæéÂÑÀïŒÑƒëæ ÜŸé„é„Éæ ƒìøáƒàÀçæÜŸ ÄÀçƒòŸ ÀåæÄÀçæ ÉæéÂÑƒìøáæ, ƒìøá¬Ñæ ˆíæÄÀå¬Ñæ 
ˆíøáæÄøãøãæ øá¬Ñæ ƒë¬ÑæÇ¬ÑƒàÀïŒÑæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ, ƒñÕá¬Ñƒìøá¬Ñƒëæ øá¬Ñæ øÅŒÑæ øÅÃéÁçæÉæ éÙëæ øÖƒë¬Ñ¬Ñæ. 9 öÀçæÉæ, ƒò‡Ñæ ÀåæÄˆíƒì¬Ñƒëˆíæ, Éæé„ ƒìæøá¬Ñæ ˆíæÄÀå¬Ñæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ ƒîÀçƒìæé„ 
ƒìøá¬ÑÀåæ, øÖæéÙëøÅŒÑæÄƒëƒàÀçæÜŸ ƒìøáƒë¬ÑæÄƒì¬ÑÀçƒàÀçæÜŸ: øäÀçæéÙñœàÀçæÜŸ ƒìøáæÄƒìæ ƒòŸéÙîƒëæ ßæÄˆíƒì¬Ñƒëæ Äøãˆíæé„ ƒàˆíæ ƒàÀçæ øá¬ÑæÄÀïŒÑÀçæ; Àç¬Ñƒàƒìøá¬Ñƒëæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñƒë¬Ñæ ƒë¬ÑˆíƒèÓÑæÇƒìæ é‰Öæ 
ÔèÓÑƒëˆíæéÁçˆíæ ƒñœàƒìøáæ øáƒàÀåæ.  

	  



	   11	  

F.	  Stand	  in	  Warfare	  6:10-‐20	  
10 FƒàÀçæÄøãøãƒòŸ, ÀåƒòŸ øÅœë¬Ñƒìøáƒë¬ÑÀçæ, øÅŒÑæ ˆíƒìƒëæéÁçæÜŸ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ, ÄÀçæÉæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ÔèÌéÙñŒÑƒëæ é‰Öæ øáƒàˆíæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ. 11 Pƒîƒìæ éÁçæ ƒìøá¬Ñæ ƒñÕáæé‰ã¬Ñæ 

ÄƒëÀåæéÙîƒëæ é‰Öæ ûËé„Éæ, ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ ÀåæÄƒòŸ øÅŒÑæ ÄøÅÕã¬Ñæ ƒìæé„ ˆíƒìæÄÀçæÉæ ÄæÜŸÄƒàÀçˆíƒìæ ƒìøá¬Ñæ ƒñœàøã¬Ñˆíæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ É¬ÑÀïœàøãæ. 12 FéÙëæ ƒñŒÑæ ƒñœë¬Ñˆíƒìøã¬Ñæ ÀçæéÙìæ 
ÄæÜŸÄƒàÀçˆíƒìæ øÖøã¬Ñˆíøáæ ÄÀçæÉæ øÅÕãæé„é„Éæ, øÅœîƒìæ ÄæÜŸÄƒàÀçˆíƒìæ ÔèƒëƒàÀçæÇƒàƒèÌÄøãƒàƒìƒà¬Ñˆíæ, ÄæÜŸÄƒàÀçˆíƒìæ ÔèÌéÙñŒÑƒëˆíæ, ÄæÜŸÄƒàÀçˆíƒìæ ƒìøá¬Ñæ ƒëƒîøã¬Ñƒëˆíæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÉæÄƒëøäÀç¬Ñˆíˆíæ é‰Öæ 
ƒìøáƒàˆíæ ƒñÃéÙëøãæÉæ, ÄæÜŸÄƒàÀçˆíƒìæ ˆíƒèƒàƒëƒàƒìƒîæÄøãæ ƒñœàæÇøä¬ÑæÉæÀçæ¬Ñˆíˆíæ ƒàÀçæ øáƒàæÜ€áæ ÔèøãæÄæÇ¬Ñˆíæ. 13 Wøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ ƒìæÄøä¬Ñæ ƒîÀçƒìæé„ ƒòŸéÙîæ ƒìøá¬Ñæ ƒñÕáæé‰ã¬Ñæ ÄƒëÀåæéÙîƒëæ é‰Öæ 
ûËé„Éæ, ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ ÀåæÄƒòŸ øÅŒÑæ ÄøÅÕã¬Ñæ ƒìæé„ ƒñœàƒìøáˆíƒìæÄÀçæÉæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ¬ÑÀïœàøãæ ÉæÄƒòŸ, ÄÀçæÉæ øáæÄÀïœàÀçæÜŸ ÉæéÁç¬Ñæ Äøãøãæ, ƒìæé„ ˆíƒìæÄÀçæÉæ. 14 ÆÎìæÄÀçæÉæ 
ƒìøá¬Ñƒë¬ÑøÖæéÙë¬Ñæ, øáæÄÀïœàÀçæÜŸ ƒòŸéÙîƒëæ øãæéÙàÀçˆíæ Ü¸àƒëƒìæ ÄøÅÃéÙîƒìæ ƒñœàƒìøáæ ƒìƒëƒîƒìøáæ, ÄÀçæÉæ øáæÄÀïœàÀçæÜŸ éÁçæ ƒìøá¬Ñæ øÅœë¬ÑæÄˆíƒìƒèøãæÄƒì¬Ñæ é‰Öæ ƒëƒàæÜ€áƒì¬ÑæéÙîæˆíæÀç¬Ñˆíˆíæ; 15 öÀçæÉæ 
ƒòŸéÙîƒëæ øÖ¬Ñ¬Ñƒìæ ˆíøáæé„Éæ ƒñœàƒìøáæ ƒìøá¬Ñæ Ôèƒë¬ÑƒèÌÄƒëæÄƒìƒàæéÁçæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÜŸéÛíƒèÓÑøãæ é‰Öæ ÔèÓÑæÄæÇ¬Ñæ; 16 öøÅÃéÁïŒÑæ Äøãøãæ, ƒìæÄøäƒàÀçæÜŸ ƒìøá¬Ñæ ˆíøáƒà¬ÑøãæÉæ é‰Öæ øÖæÄƒàƒìøáæ, 
ƒñÕá¬Ñƒë¬Ñƒñœàƒìøáæ ƒò‡Ñæ ˆíøáæÄøãøãæ øÅŒÑæ ÄøÅÕã¬Ñæ ƒìæé„ êƒî¬ÑÀçæÇøáæ Äøãøãæ ƒìøá¬Ñæ øÖƒà¬ÑƒëƒòŸ ÉæÄƒëƒìˆíæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ƒñœàæÇøä¬ÑæÉæ. 17 öÀçæÉæ ƒìæÄøä¬Ñæ ƒìøá¬Ñæ øá¬ÑøãÀå¬Ñƒìæ é‰Öæ 
ˆíæÄøãÀïÃÄƒìƒàæéÁçæ, ÄÀçæÉæ ƒìøá¬Ñæ ˆíƒñÃéÙëæÉæ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ, ƒñÕáæƒàæÇøáæ ƒàˆíæ ƒìøá¬Ñæ ƒñÃéÙëæÉæ é‰Öæ ûËé„Éæ: 18 PƒëæÄƒò¸àÀçæÜŸ ÄøãƒñÃÄƒòÚíæ ƒñœàƒìøáæ Äøãøãæ ÔèƒëæÄƒò‡Ñƒëæ 
ÄÀçæÉæ ˆíƒîƒèƒèøãƒàæÇæÄƒìƒàæéÁçæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ ÆÎèƒàƒëƒàƒìæ, ÄÀçæÉæ ƒñÃÄƒìæÇøáƒàÀçæÜŸ ƒìøá¬Ñƒë¬ÑƒîÀçƒìæé„ ƒñœàƒìøáæ Äøãøãæ ÔèÓÑƒëˆí¬ÑÀïŒÑƒëæÄÀçæÇ¬Ñæ ÄÀçæÉæ ˆíƒîƒèƒèøãƒàæÇæÄƒìƒàæéÁçæ øÖæéÙëæ Äøãøãæ 
ˆíæÄƒàÀçƒìˆíæ; 19 ¶ öÀçæÉæ øÖæéÙëæ Àå¬Ñæ, ƒìøáæÄƒìæ ƒîƒìƒì¬ÑƒëæÄÀçæÇ¬Ñæ ÀåæÄƒòŸ øÅŒÑæ Ü¸àÀïŒÑÀçæ ƒîÀçƒìæé„ Àå¬Ñæ, ƒìøáæÄƒìæ I ÀåæÄƒòŸ éÙèÓÑÀçæ ÀåƒòŸ ÀåæéÙîƒìøáæ øÅÃé‰ãæÉøãƒòŸ, ƒìæé„ 
ÀåæÄøä¬Ñæ øäÀçæéÙñÿçæ ƒìøá¬Ñæ ÀåƒòÚíƒì¬ÑƒëƒòŸ é‰Öæ ƒìøá¬Ñæ ÜŸéÛíƒèÓÑøãæ, 20 FéÙëæ ƒñÕáƒàæÇøáæ I ÄÀåæ ÄÀçæ ÄÀåøÅÃÄˆíˆíæÄæÉæéÙëæ ƒàÀçæ øÅÃéÁçæÉˆíæ: ƒìøáæÄƒìæ ƒìøá¬Ñƒë¬ÑƒàÀçæ I 
ÀåæÄƒòŸ ˆíƒèÓÑæÄøäæ øÅÃé‰ãæÉøãƒòŸ, Äˆíæ I éÙîæÜ€áƒìæ ƒìæé„ ˆíƒèÓÑæÄøäæ.  

G.	  Conclusion	  6:21-‐24	  

21 õÎîƒìæ ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ Äøãˆíæé„ ÀåæÄƒòŸ øäÀçæéÙñÃ ÀåƒòŸ ÄøÖøÖæÄƒàƒëˆíæ, ÄÀçæÉæ øáæéÙñÃ I Éæé„, ØÎòŸÇøáƒàæÇƒîˆíæ, Äæ øÅŒÑøãæéÁïŒÑæÉæ øÅœëæéÙìøá¬Ñƒëæ ÄÀçæÉæ 
øÖæÄƒàƒìøáøÖƒîøãæ ÀåƒàæÀçƒàˆíƒì¬Ñƒëæ ƒàÀçæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ, ˆíøáæÄøãøãæ ÀåæÄøä¬Ñæ øäÀçæéÙñÿçæ ƒìæé„ ƒòŸéÙîæ Äøãøãæ ƒìøáƒàÀçæÜÚíæ: 22 WøáæéÁåæ I øáæÄÀïŒÑæ ˆí¬ÑÀçƒìæ ƒîÀçƒìæé„ 
ƒòŸéÙîæ øÖæéÙëæ ƒìøá¬Ñæ ˆíæÄÀå¬Ñæ ÔèƒîƒëƒèÌéÛí¬Ñæ, ƒìøáæÄƒìæ ƒò‡Ñæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ øäÀçæéÙñÃ éÙîƒëæ ÄøÖøÖæÄƒàƒëˆíæ, ÄÀçæÉæ ƒìøáæÄƒìæ øá¬Ñæ ÀåƒàæÜ€áƒìæ ÇæéÁåøÖæéÙëƒìæ ƒòŸéÙîƒëæ 
øá¬ÑæÄƒëƒìˆíæ. 23 P¬ÑæÄæÇ¬Ñæ øÅŒÑæ ƒìæé„ ƒìøá¬Ñæ øÅœë¬Ñƒìøáƒë¬ÑÀçæ, ÄÀçæÉæ øãæéÁïŒÑæ ƒñœàƒìøáæ øÖæÄƒàƒìøáæ, øÖƒëæéÁåæ ûËé„Éæ ƒìøá¬Ñæ FÄƒìøá¬Ñƒëæ ÄÀçæÉæ ƒìøá¬Ñæ §æéÙëæÉæ 
†‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ. 24 ûÎëæÄæÇ¬Ñæ øÅŒÑæ ƒñœàƒìøáæ Äøãøãæ ƒìøá¬ÑÀåæ ƒìøáæÄƒìæ øãæéÁïŒÑæ éÙîƒëæ §æéÙëæÉæ †‡Ñˆíƒîˆíæ úøáƒëƒàˆíƒìæ ƒàÀçæ ˆíƒàÀçæÇ¬ÑƒëƒàƒìƒòŸ. öÀå¬ÑÀçæ. 

	  

	  

Prepared	  by	  Donald	  Potter,	  www.donpotter.net	  	  
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James	  M.	  Gray’s	  Experience	  and	  Mine	  

    When I was a student at the Cincinnati Bible Seminary back in about 1966, I came upon James 
M. Gray’s little book, How to Master the English Bible, in the old college library. The following 
excerpt was one of the things that set me on my lifelong study of the book of Ephesians.  
 

    That which follows grows largely out of the writer’s personal experience. For the first 
eight or ten years of my ministry I did not know my English Bible as I should have known 
it, a fact to which my own spiritual life and the character of my pulpit ministrations bore 
depressing witness. Nor was I so fortunate as to meet with more than one or two brethren 
in the ministry who knew their English Bible very much better than I knew mine. They all 
declared that the theological seminaries did not profess to teach the English Bible. They 
taught much about the Bible of great importance for ministers to know, such as the Hebrew 
and Greek tongues, the principles of exegesis and interpretation, the history of the text, and 
the proofs and illustrations of Christian doctrine; but, in the words of one of the ministers 
referred to (which have appeared in print), ‘while we had some special lessons in one or 
two of the epistles, several of the psalms, in some of the prophecies, and in a few select 
portions of the gospels, other and vastly important parts of the Bible were left out 
altogether.  
 

    The seminaries have assumed that students were acquainted with the great facts of the 
English Bible and their relation to one another before matriculation, but so competent an 
authority as President Harper declares that “to indicate the line of thought and chief ideas 
of a particular prophet, or the argument of an epistle, or to state even the most important 
events in the life of our Lord, would be impossible for the average college graduate.”  
     

    The first practical help I ever received in the mastery of the English Bible was from a 
layman. We were fellow-attendants at a certain Christian conference or convention and 
thrown together a good deal for several days, and I saw something in his Christian life to 
which I was a comparative stranger –a peace, a rest, a joy, a kind of spiritual poise I knew 
little about. One day I ventured to ask him how he had become possessed of the 
experience, when he replied, “By reading the epistle to the Ephesians.” I was surprised, 
for I had read it without such results, and therefore asked him to explain the manner of his 
reading, when he related the following: He had gone into the country to spend the Sabbath 
with his family on one occasion, taking with him a pocket copy of Ephesians, and in the 
afternoon, going out into the woods and lying down under a tree, he began to read it; he 
read it through at a single reading, and finding his interest aroused, read it through again in 
the same way, and, his interest increasing, again and again. I think he added that he read it 
some twelve or fifteen times, “and when I arose to go into the house,” said he, “I was in 
possession of Ephesians, or better yet, it was in possession of me, and I had been ‘lifted up 
to sit together in heavenly places in Christ Jesus’ in an experimental sense in which that 
had not been true in me before, and will never cease to be true in me again.” 
 

    I confess that as I listened to this simple recital my heart was going up in thanksgiving to 
God for answered prayer, the prayer really of months, if not years, that I might come to 
know how to master His Word. And yet, side by side with the thanksgiving was 
humiliation that I had not discovered so simple a principle before, which a boy of ten or 
twelve might have known. And to think that an “ordained” minister must sit at the feet of a 
layman to learn the most important secret of his trade! 
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    Since that day, however, the writer has found some comfort in the thought that other 
ministers have had a not unlike experience. In an address before the National Bible Society 
of Scotland, the Rev. Dr. Stalker speaks of the first time he ever “read a whole book of the 
Bible straight through at a sitting.” It was while as a student he was spending a winter in 
France, and there being no Protestant church in the town where he was passing a Sunday, 
he was thrown on his own resources. Leaving the hotel where he was staying, he lay down 
on a green knoll and began reading here and there as it chanced, till, coming to the epistle 
to the Romans, he read on and on through to the end. “As I proceeded,” he said, “I began 
to catch the drift of Paul’s thought; or rather, I was caught by it and drawn on. The mighty 
argument opened out and arose like a great work of art above me till at least it enclosed me 
within its perfect proportions. It was a revolutionary experience. I saw for the first time 
that a book of Scripture is a complete discussion of a single subject; I felt the force of the 
book as a whole, and I understood the different parts in the light of the whole as I had 
never understood them when reading them by themselves. Thus to master book after book 
is to fill the mind with the great thoughts of God.” 
 

    My personal experience was similar to Gray’s layman and Dr. Stalker. After graduating from 
the Bible College, I preached for a small church in Salamonia, Indiana. The first year or so I 
found it very hard to come up with sermon ideas. I finally decided that I would quit trying to 
come up with sermons and just spend the week reading the book of Ephesians over and over. I 
had read Gray’s book and Charles W. Koller’s excellent Expository Preaching Without Notes 
and had some beginning ideas on how to develop and deliver expository sermons. I don’t know 
how many times I read Ephesians that week, at least once or twice per day. I simply read it over 
and over. By the following Sunday, I had a whole series of wonderful sermon ideas ready to 
preach. I remember the brethren asking me what had happened. They noticed my enthusiasm and 
confidence.  
 
    A few years later, I met Marlin Hoffman at an Abilene Christian College Lectureship. He sold 
me his helpful book, You Can Memorize God’s Word. I followed his plan, adding daily Bible 
memorization to my daily devotional time. This proved to be a great blessing for me and for 
those who came to hear me share God’s Word. I have publishied Brother Hoffman’s Method on 
my website. I highly recommend it as a proven memory system for memorizing Bible and any 
school subject requiring memorization.  
 
    I would like to invite you to join me in reading and memorizing Paul’s Epistle to the 
Ephesians, where we can spend some quality time together in the heavenly places in Christ.  
 
The English text is the King James Version. The Greek is the Textus Receptus. 
 
Donald Potter, 12/1/13. Last revision: 12/4/13.  
www.donpotter.net  
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Ephesians	  

Outlined	  for	  Memorizing	  	  
I.	  The	  calling	  of	  the	  Church	  1:1	  to	  3:21.	  

A.	  Prologue	  1:1-‐2	  

    1 π Pauvloß, aÓpo/stoloß Δ∆Ihsouv Cristouv dia» qelh/matoß Qeouv, toi √ß aJgi÷oiß toi √ß 
ou™sin ėn Δ∆Efe÷swˆ kai« pistoi √ß ėn Cristwˆ◊ Δ∆Ihsouv: 2 ca¿riß uJmi √n kai« ei˙rh/nh aÓpo\ Qeouv 
patro\ß hJmw ◊n kai« Kuri÷ou Δ∆Ihsouv Cristouv. 	  
	  

B.	  Basis	  of	  God's	  Planned	  Spiritual	  Blessings	  1:3-‐14	  
	  

    4 kaqw»ß ėxele÷xato hJma◊ß ėn aujtwˆ◊ pro\ katabolhvß ko/smou, ei•nai hJma◊ß aJgi÷ouß 
kai« aÓmw¿mouß katenw¿pion aujtouv ėn aÓga¿phØ, 5 proori÷saß hJma◊ß ei˙ß ui˚oqesi÷an dia» 
Δ∆Ihsouv Cristouv ei˙ß aujto/n, kata» th\n eujdoki÷an touv qelh/matoß aujtouv, 6 ei˙ß e¶painon 
do/xhß thvß ca¿ritoß aujtouv, ėn hØ∞ ėcari÷twsen hJma◊ß ėn twˆ◊ hjgaphme÷nwˆ: 7 ėn wˆ— e¶comen 
th\n aÓpolu/trwsin dia» touv aiºmatoß aujtouv, th\n a‡fesin tw ◊n paraptwma¿twn, kata» 
to\n plouvton thvß ca¿ritoß aujtouv, 8 h ∞ß ėperi÷sseusen ei˙ß hJma◊ß ėn pa¿shØ sofi÷â kai« 
fronh/sei, 9 gnwri÷saß hJmi √n to\ musth/rion touv qelh/matoß aujtouv, kata» th\n eujdoki÷an 
aujtouv, h§n proe÷qeto ėn aujtwˆ◊ 10 ei˙ß oi˙konomi÷an touv plhrw¿matoß tw ◊n kairw ◊n, 
aÓnakefalaiw¿sasqai ta» pa¿nta ėn twˆ◊ Cristwˆ◊, ta¿ te ėn toi √ß oujranoi √ß kai« ta» ėpi« 
thvß ghvß: 11 ėn aujtwˆ◊, ėn wˆ— kai« ėklhrw¿qhmen, proorisqe÷nteß kata» pro/qesin touv ta» 
pa¿nta ėnergouvntoß kata» th\n boulh\n touv qelh/matoß aujtouv, 12 ei˙ß to\ ei•nai hJma◊ß 
ei˙ß e¶painon thvß do/xhß aujtouv, tou\ß prohlpiko/taß ėn twˆ◊ Cristwˆ◊: 13 ėn wˆ— kai« uJmei √ß, 
aÓkou/santeß to\n lo/gon thvß aÓlhqei÷aß, to\ eujagge÷lion thvß swthri÷aß uJmw ◊n,- ėn wˆ— kai« 
pisteu/santeß ėsfragi÷sqhte twˆ◊ Pneu/mati thvß ėpaggeli÷aß twˆ◊ ÔAgi÷wˆ, 14 o¢ß ėstin 
aÓrrabw»n thvß klhronomi÷aß hJmw ◊n, ei˙ß aÓpolu/trwsin thvß peripoih/sewß, ei˙ß e¶painon 
thvß do/xhß aujtouv.  
 

C.	  Prayer	  for	  Wisdom	  1:15-‐23.	  
	  

    15 π Dia» touvto kaÓgw¿, aÓkou/saß th\n kaqΔ∆ uJma◊ß pi÷stin ėn twˆ◊ Kuri÷wˆ Δ∆Ihsouv kai« 
th\n aÓga¿phn th\n ei˙ß pa¿ntaß tou\ß aJgi÷ouß,16 ouj pau/omai eujcaristw ◊n uJpe«r uJmw ◊n, 
mnei÷an uJmw ◊n poiou/menoß ėpi« tw ◊n proseucw ◊n mou: 17 iºna oJ Qeo\ß touv Kuri÷ou hJmw ◊n 
Δ∆Ihsouv Cristouv, oJ path\r thvß do/xhß, dwˆ¿h uJmi √n pneuvma sofi÷aß kai« aÓpokalu/yewß, 
ėn ėpignw¿sei aujtouv:18 pefwtisme÷nouß tou\ß ojfqalmou\ß thvß dianoi÷aß uJmw ◊n, ei˙ß 
to\ ei˙de÷nai uJma◊ß ti÷ß ėstin hJ ėlpi«ß thvß klh/sewß aujtouv, kai« ti÷ß oJ plouvtoß thvß do/xhß 
thvß klhronomi÷aß aujtouv ėn toi √ß aJgi÷oiß, 19 kai« ti÷ to\ uJperba¿llon me÷geqoß thvß 
duna¿mewß aujtouv ei˙ß hJma◊ß tou\ß pisteu/ontaß, kata» th\n ėne÷rgeian touv kra¿touß thvß 
i˙scu/oß aujtouv 20 h§n ėnh/rghsen ėn twˆ◊ Cristwˆ◊, ėgei÷raß aujto\n ėk nekrw ◊n, kai« 
ėka¿qisen ėn dexiâ◊ aujtouv ėn toi √ß ėpourani÷oiß, 21 uJpera¿nw pa¿shß aÓrchvß kai« 
ėxousi÷aß kai« duna¿mewß kai« kurio/thtoß, kai« panto\ß ojno/matoß ojnomazome÷nou ouj 
mo/non ėn twˆ◊ ai˙w ◊ni tou/twˆ, aÓlla» kai« ėn twˆ◊ me÷llonti: 22 kai« pa¿nta uJpe÷taxen 
uJpo\ tou\ß po/daß aujtouv, kai« aujto\n e¶dwke kefalh\n uJpe«r pa¿nta thØv ėkklhsi÷â, 23 
h¢tiß ėsti« to\ sw ◊ma aujtouv, to\ plh/rwma touv pa¿nta ėn pa◊si plhroume÷nou. 
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D.	  New	  Position	  Individually	  2:1-‐10	  

    1 π Kai« uJma◊ß o¡ntaß nekrou\ß toi √ß paraptw¿masi kai« tai √ß aJmarti÷aiß, 2 ėn ai–ß 
pote« periepath/sate kata» to\n ai˙w ◊na touv ko/smou tou/tou, kata» to\n a‡rconta thvß 
ėxousi÷aß touv aÓe÷roß, touv pneu/matoß touv nuvn ėnergouvntoß ėn toi √ß ui˚oi √ß thvß 
aÓpeiqei÷aß: 3 ėn oi–ß kai« hJmei √ß pa¿nteß aÓnestra¿fhme÷n pote ėn tai √ß ėpiqumi÷aiß thvß 
sarko\ß hJmw ◊n, poiouvnteß ta» qelh/mata thvß sarko\ß kai« tw ◊n dianoiw ◊n, kai« h™men 
te÷kna fu/sei ojrghvß, wJß kai« oi˚ loipoi÷: _ 4 oJ de« Qeo/ß, plou/sioß w·n ėn ėle÷ei, dia» th\n 
pollh\n aÓga¿phn aujtouv h§n hjga¿phsen hJma◊ß, 5 kai« o¡ntaß hJma◊ß nekrou\ß toi √ß 
paraptw¿masi sunezwopoi÷hse twˆ◊ Cristwˆ◊ (ca¿riti÷ ėste seswsme÷noi), 6 kai« 
sunh/geire, kai« suneka¿qisen ėn toi √ß ėpourani÷oiß ėn Cristwˆ◊ Δ∆Ihsouv: 7 iºna 
ėndei÷xhtai ėn toi √ß ai˙w ◊si toi √ß ėpercome÷noiß to\n uJperba¿llonta plouvton thvß ca¿ritoß 
aujtouv ėn crhsto/thti ėfΔ∆ hJma◊ß ėn Cristwˆ◊ Δ∆Ihsouv: 8 thØv ga»r ca¿riti÷ ėste seswsme÷noi 
dia» thvß pi÷stewß, kai« touvto oujk ėx uJmw ◊n: Qeouv to\ dw ◊ron: 9 oujk ėx e¶rgwn, iºna mh/ 
tiß kauch/shtai. 10 aujtouv ga¿r ėsmen poi÷hma, ktisqe÷nteß ėn Cristwˆ◊ Δ∆Ihsouv ėpi« 
e¶rgoiß aÓgaqoi √ß, oi–ß prohtoi÷masen oJ Qeo/ß, iºna ėn aujtoi √ß peripath/swmen.  

E.	  New	  Position	  Corporeally	  2:11-‐22 

    11 π Dio\ mnhmoneu/ete, o¢ti uJmei √ß pote« ta» e¶qnh ėn sarki÷, oi˚ lego/menoi 
aÓkrobusti÷a uJpo\ thvß legome÷nhß peritomhvß ėn sarki« ceiropoih/tou, 12 o¢ti h™te ėn twˆ◊ 
kairwˆ◊ ėkei÷nwˆ cwri«ß Cristouv, aÓphllotriwme÷noi thvß politei÷aß touv Δ∆Israh/l, kai« 
xe÷noi tw ◊n diaqhkw ◊n thvß ėpaggeli÷aß, ėlpi÷da mh\ e¶conteß, kai« a‡qeoi ėn twˆ◊ ko/smwˆ. 13 
nuni« de« ėn Cristwˆ◊ Δ∆Ihsouv uJmei √ß oi˚ pote« o¡nteß makra»n ėggu\ß ėgenh/qhte ėn twˆ◊ 
aiºmati touv Cristouv. 14 aujto\ß ga»r ėstin hJ ei˙rh/nh hJmw ◊n, oJ poih/saß ta» aÓmfo/tera 
eºn, kai« to\ meso/toicon touv fragmouv lu/saß, 15 th\n e¶cqran ėn thØv sarki« aujtouv, to\n 
no/mon tw ◊n ėntolw ◊n ėn do/gmasi, katargh/saß: iºna tou\ß du/o kti÷shØ ėn e̊autwˆ◊ ei˙ß eºna 
kaino\n a‡nqrwpon, poiw ◊n ei˙rh/nhn, 16 kai« aÓpokatalla¿xhØ tou\ß aÓmfote÷rouß ėn e̊ni« 
sw¿mati twˆ◊ Qewˆ◊ dia» touv staurouv, aÓpoktei÷naß th\n e¶cqran ėn aujtwˆ◊: 17 kai« ėlqw»n 
eujhggeli÷sato ei˙rh/nhn uJmi √n toi √ß makra»n kai« toi √ß ėggu/ß: 18 o¢ti diΔ∆ aujtouv e¶comen 
th\n prosagwgh\n oi˚ aÓmfo/teroi ėn e̊ni« Pneu/mati pro\ß to\n pate÷ra. 19 a‡ra ou™n 
oujke÷ti ėste« xe÷noi kai« pa¿roikoi, aÓlla» sumpoli √tai tw ◊n aJgi÷wn kai« oi˙kei √oi touv Qeouv, 
20 ėpoikodomhqe÷nteß ėpi« twˆ◊ qemeli÷wˆ tw ◊n aÓposto/lwn kai« profhtw ◊n, o¡ntoß 
aÓkrogwniai÷ou aujtouv Δ∆Ihsouv Cristouv, 21 ėn wˆ— pa◊sa hJ i˙kodomh\ sunarmologoume÷nh 
au¡xei ei˙ß nao\n a‚gion ėn Kuri÷wˆ, 22 ėn wˆ— kai« uJmei √ß sunoikodomei √sqe ei˙ß 
katoikhth/rion touv Qeouv ėn Pneu/mati.  

	  

	  

	  

	  

	  

	  



	   16	  

F.	  Parenthetical	  Expansion	  of	  Mystery	  3:1-‐13	  

    1 π Tou/tou ca¿rin ėgw» Pauvloß oJ de÷smioß touv Cristouv Δ∆Ihsouv uJpe«r uJmw ◊n tw ◊n 
ėqnw ◊n,- 2 ei¶ge hjkou/sate th\n oi˙konomi÷an thvß ca¿ritoß touv Qeouv thvß doqei÷shß moi ei˙ß 
uJma◊ß, 3 o¢ti kata» aÓpoka¿luyin ėgnw¿rise÷ moi to\ musth/rion kaqw»ß proe÷graya ėn 
ojli÷gwˆ. 4 pro\ß o§ du/nasqe aÓnaginw¿skonteß nohvsai th\n su/nesi÷n mou ėn twˆ◊ musthri÷wˆ 
touv Cristouv: 5 o§ ėn e̊te÷raiß geneai √ß oujk ėgnwri÷sqh toi √ß ui˚oi √ß tw ◊n aÓnqrw¿pwn, wJß 
nuvn aÓpekalu/fqh toi √ß aJgi÷oiß aÓposto/loiß aujtouv kai« profh/taiß ėn Pneu/mati: 6 
ei•nai ta» e¶qnh sugklhrono/ma kai« su/sswma kai« summe÷toca thvß ėpaggeli÷aß aujtouv 
ėn twˆ◊ Cristwˆ◊, dia» touv eujaggeli÷ou, 7 ou∞ ėgeno/mhn dia¿konoß kata» th\n dwrea»n thvß 
ca¿ritoß touv Qeouv, th\n doqei √sa¿n moi kata» th\n ėne÷rgeian thvß duna¿mewß aujtouv. 8 
ėmoi« twˆ◊ ėlacistote÷rwˆ pa¿ntwn tw ◊n aJgi÷wn ėdo/qh hJ ca¿riß au¢th, ėn toi √ß e¶qnesin 
eujaggeli÷sasqai to\n aÓnexicni÷aston plouvton touv Cristouv, 9 kai« fwti÷sai pa¿ntaß 
ti÷ß hJ koinwni÷a touv musthri÷ou touv aÓpokekrumme÷nou aÓpo\ tw ◊n ai˙w¿nwn ėn twˆ◊ Qewˆ◊ twˆ◊ 
ta» pa¿nta kti÷santi dia» Δ∆Ihsouv Cristouv, 10 iºna gnwrisqhØv nuvn tai √ß aÓrcai √ß kai« tai √ß 
ėxousi÷aiß ėn toi √ß ėpourani÷oiß dia» thvß ėkklhsi÷aß hJ polupoi÷kiloß sofi÷a touv Qeouv, 
11 kata» pro/qesin tw ◊n ai˙w¿nwn h§n ėpoi÷hsen ėn Cristwˆ◊ Δ∆Ihsouv twˆ◊ Kuri÷wˆ hJmw ◊n: 12 
ėn wˆ— e¶comen th\n parrhsi÷an kai« th\n prosagwgh\n ėn pepoiqh/sei dia» thvß pi÷stewß 
aujtouv. 13 dio\ ai˙touvmai mh\ ėkkakei √n ėn tai √ß qli÷yesi÷ mou uJpe«r uJmw ◊n, h¢tiß ėsti« 
do/xa uJmw ◊n. 

G.	  Prayer	  for	  Strengthened	  Love	  3:14-‐21	  
	  

    14 π Tou/tou ca¿rin ka¿mptw ta» go/nata¿ mou pro\ß to\n pate÷ra touv Kuri÷ou hJmw ◊n 
Δ∆Ihsouv Cristouv,15 ėx ou∞ pa◊sa patria» ėn oujranoi √ß kai« ėpi« ghvß ojnoma¿zetai, 16 iºna 
dwˆ¿h uJmi √n, kata» to\n plouvton thvß do/xhß aujtouv, duna¿mei krataiwqhvnai dia» touv 
Pneu/matoß aujtouv ei˙ß to\n e¶sw a‡nqrwpon, 17 katoikhvsai to\n Cristo\n dia» thvß 
pi÷stewß ėn tai √ß kardi÷aiß uJmw ◊n: ėn aÓga¿phØ ėrrizwme÷noi kai« teqemeliwme÷noi 18 iºna 
ėxiscu/shte katalabe÷sqai su\n pa◊si toi √ß aJgi÷oiß, ti÷ to\ pla¿toß kai« mhvkoß kai« ba¿qoß 
kai« u¢yoß, 19 gnw ◊nai÷ te th\n uJperba¿llousan thvß gnw¿sewß aÓga¿phn touv Cristouv, 
iºna plhrwqhvte ei˙ß pa◊n to\ plh/rwma touv Qeouv.  

    20 π Twˆ◊ de« duname÷nwˆ uJpe«r pa¿nta poihvsai uJpe«r ėk perissouv w—n ai˙tou/meqa 
h£ noouvmen, kata» th\n du/namin th\n ėnergoume÷nhn ėn hJmi √n, 21 aujtwˆ◊ hJ do/xa ėn thØv 
ėkklhsi÷â ėn Cristwˆ◊ Δ∆Ihsouv ei˙ß pa¿saß ta»ß genea»ß touv ai˙w ◊noß tw ◊n ai˙w¿nwn. aÓmh/n. 
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II.	  Conduct	  of	  the	  Church	  4:1	  -‐	  6:24	  
	  
	  

A.	  Walk	  in	  Unity	  4:1-‐16	  
	  

	  

     1 π Parakalw ◊ ou™n uJma◊ß ėgw» oJ de÷smioß ėn Kuri÷wˆ, aÓxi÷wß peripathvsai thvß 
klh/sewß h ∞ß ėklh/qhte, 2 meta» pa¿shß tapeinofrosu/nhß kai« prâo/thtoß, meta» 
makroqumi÷aß, aÓneco/menoi aÓllh/lwn ėn aÓga¿phØ, 3 spouda¿zonteß threi √n th\n e̊no/thta 
touv Pneu/matoß ėn twˆ◊ sunde÷smwˆ thvß ei˙rh/nhß. 4 e≠n sw ◊ma kai« e≠n Pneuvma, kaqw»ß kai« 
ėklh/qhte ėn miâ◊ ėlpi÷di thvß klh/sewß uJmw ◊n: 5 ei–ß Ku/rioß, mi÷a pi÷stiß, e≠n ba¿ptisma, 
6 ei–ß Qeo\ß kai« path\r pa¿ntwn, oJ ėpi« pa¿ntwn, kai« dia» pa¿ntwn, kai« ėn pa◊sin uJmi √n. 7 
e̊ni« de« e̊ka¿stwˆ hJmw ◊n ėdo/qh hJ ca¿riß kata» to\ me÷tron thvß dwrea◊ß touv Cristouv. 8 
dio\ le÷gei, Δ∆Anaba»ß ei˙ß u¢yoß hØjcmalw¿teusen ai˙cmalwsi÷an, kai« e¶dwke do/mata toi √ß 
aÓnqrw¿poiß. 9 (to\ de÷, Δ∆Ane÷bh, ti÷ ėstin ei˙ mh\ o¢ti kai« kate÷bh prw ◊ton ei˙ß ta» katw¿tera 
me÷rh thvß ghvß; 10 oJ kataba¿ß, aujto/ß ėsti kai« oJ aÓnaba»ß uJpera¿nw pa¿ntwn tw ◊n 
oujranw ◊n, iºna plhrw¿shØ ta» pa¿nta). 11 kai« aujto/ß e¶dwke tou\ß me«n aÓposto/louß, tou\ß 
de« profh/taß, tou\ß de« eujaggelista¿ß, tou\ß de« poime÷naß kai« didaska¿louß 12 pro\ß 
to\n katartismo\n tw ◊n aJgi÷wn, ei˙ß e¶rgon diakoni÷aß, ei˙ß oi˙kodomh/n touv sw¿matoß touv 
Cristouv: 13 me÷cri katanth/swmen oi˚ pa¿nteß ei˙ß th\n e̊no/thta thvß pi÷stewß kai« thvß 
ėpignw¿sewß touv ui˚ouv touv Qeouv, ei˙ß a‡ndra te÷leion, ei˙ß me÷tron hJliki÷aß touv 
plhrw¿matoß touv Cristouv: 14 iºna mhke÷ti w°men nh/pioi, kludwnizo/menoi kai« 
perifero/menoi panti« aÓne÷mwˆ thvß didaskali÷aß, ėn thØv kubei÷â tw ◊n aÓnqrw¿pwn, ėn 
panourgi÷â, pro\ß th\n meqodei÷an thvß pla¿nhß: 15 aÓlhqeu/onteß de« ėn aÓga¿phØ 
aujxh/swmen ei˙ß aujto\n ta» pa¿nta, o¢ß ėstin hJ kefalh/, oJ Cristo/ß, 16 ėx ou∞ pa◊n 
to\ sw ◊ma sunarmologou/menon kai« sumbibazo/menon dia» pa¿shß aJfhvß thvß 
ėpicorhgi÷aß, katΔ∆ ėne÷rgeian ėn me÷trwˆ e̊no\ß e̊ka¿stou me÷rouß, th\n au¡xhsin touv 
sw¿matoß poieitai ei˙ß oi˙kodomh/n e̊autouv ėn aÓga¿phØ. 
 

B.	  Walk	  in	  Holiness	  4:17-‐32	  
	  

    17 π Touvto ou™n le÷gw kai« martu/romai e˙n Kuri÷wˆ, mhke÷ti uJma ◊ß peripatei √n, kaqw»ß 
kai« ta» loipa» e¶qnh peripa¿tei e˙n mataio/thti touv noo\ß aujtw ◊n, 18 e˙skotisme÷noi thØv 
dianoi÷aˆ, o¡nteß aÓphllotriwme÷noi thvß zwhvß touv Qeouv dia» th\n a‡gnoian th\n ou™san e˙n 
aujtoi √ß, dia» th\n pw¿rwsin thvß kardi÷aß aujtw ◊n: 19 oiºtineß aÓphlghko/teß e˚autou\ß 
pare÷dwkan thØv aÓselgei÷aˆ, ei˙ß e˙rgasi÷an aÓkaqarsi÷aß pa¿shß e˙n pleonexi÷aˆ. 20 uJmei √ß de« 
oujc ou¢twß e˙ma¿qete to\n Cristo/n, 21 ei¶ge aujto\n hjkou/sate kai« e˙n aujtwˆ◊ e˙dida¿cqhte, 
kaqw¿ß e˙stin aÓlh/qeia e˙n twˆ◊ Δ∆Ihsouv: 22 aÓpoqe÷sqai uJma ◊ß, kata» th\n prote÷ran 
aÓnastrofh/n, to\n palaio/n a‡nqrwpon, to\n fqeiro/menon kata» ta»ß e˙piqumi÷aß thvß 
aÓpa¿thß: 23 aÓnaneouvsqai de« twˆ◊ pneu/mati touv noo\ß uJmw ◊n, 24 kai« e˙ndu/sasqai to\n 
kaino\n a‡nqrwpon, to\n kata» Qeo\n ktisqe÷nta e˙n dikaiosu/nhØ kai« oJsio/thti thvß aÓlhqei÷aß.  
 
    25 π Dio\ aÓpoqe÷menoi to\ yeuvdoß lalei √te aÓlh/qeian eºkastoß meta» touv plhsi÷on 
aujtouv: o¢ti e˙sme«n aÓllh/lwn me÷lh. 26 ojrgi÷zesqe kai« mh\ aJmarta¿nete: oJ h¢lioß 
mh\ e˙pidue÷tw e˙pi« twˆ◊ parorgismwˆ◊ uJmw ◊n: 27 mh/te di÷dote to/pon twˆ◊ diabo/lwˆ. 28 oJ 
kle÷ptwn mhke÷ti klepte÷tw: ma ◊llon de« kopia¿tw, e˙rgazo/menoß to\ aÓgaqo\n tai √ß cersi÷n, 
iºna e¶chØ metadido/nai twˆ◊ crei÷an e¶conti. 29 pa ◊ß lo/goß sapro\ß e˙k touv sto/matoß uJmw ◊n 
mh\ e˙kporeue÷sqw, aÓllΔ∆ ei¶ tiß aÓgaqo\ß pro\ß oi˙kodomh/n thvß crei÷aß, iºna dwˆ◊ ca¿rin toi √ß 
aÓkou/ousi. 30 kai« mh\ lupei √te to\ Pneuvma to\ ›Agion touv Qeouv, e˙n wˆ— e˙sfragi÷sqhte ei˙ß 
hJme÷ran aÓpolutrw¿sewß. 31 pa ◊sa pikri÷a kai« qumo\ß kai« ojrgh\ kai« kraugh\ kai« 
blasfhmi÷a aÓrqh/tw aÓfΔ∆ uJmw ◊n, su\n pa¿shØ kaki÷aˆ: 32 gi÷nesqe de« ei˙ß aÓllh/louß crhstoi÷, 
eu¡splagcnoi, carizo/menoi e˚autoi √ß, kaqw»ß kai« oJ Qeo\ß e˙n Cristwˆ◊ e˙cari÷sato uJmi √n.  



	   18	  

C.	  Walk	  in	  Love	  5:1-‐6	  

    1 π Gi÷nesqe ou™n mimhtai« touv Qeouv, wJß te÷kna aÓgaphta¿: 2 kai« peripatei √te ėn 
aÓga¿phØ, kaqw»ß kai« oJ Cristo\ß hjga¿phsen hJma◊ß, kai« pare÷dwken e̊auto\n uJpe«r hJmw ◊n 
prosfora»n kai« qusi÷an twˆ◊ Qewˆ◊ ei˙ß ojsmh\n eujwdi÷aß. 3 pornei÷a de« kai« pa◊sa 
aÓkaqarsi÷a h£ pleonexi÷a mhde« ojnomaze÷sqw ėn uJmi √n, kaqw»ß pre÷pei aJgi÷oiß: 4 kai« 
ai˙scro/thß, kai« mwrologi÷a h£ eujtrapeli÷a, ta» oujk aÓnh/konta: aÓlla» ma◊llon 
eujcaristi÷a. 5 touvto ga¿r ėste ginw¿skonteß, o¢ti pa◊ß po/rnoß, h£ aÓka¿qartoß, 
h£ pleone÷kthß o¢ß ėstin ei˙dwlola¿trhß, oujk e¶cei klhronomi÷an ėn thØv basilei÷â touv 
Cristouv kai« Qeouv. 6 mhdei«ß uJma◊ß aÓpata¿tw kenoi √ß lo/goiß: dia» tauvta ga»r e¶rcetai 
hJ ojrgh\ touv Qeouv ėpi« tou\ß ui˚ou\ß thvß aÓpeiqei÷aß.  

D.	  Walk	  in	  Light	  5:7-‐14	  

    7 mh\ ou™n gi÷nesqe summe÷tocoi aujtw ◊n: 8 h™te ga¿r pote sko/toß, nuvn de« fw ◊ß ėn 
Kuri÷wˆ: wJß te÷kna fwto\ß peripatei √te 9 (oJ ga»r karpo\ß touv Pneu/matoß ėn pa¿shØ 
aÓgaqwsu/nhØ kai« dikaiosu/nhØ kai« aÓlhqei÷â), 10 dokima¿zonteß ti÷ ėstin euja¿reston twˆ◊ 
Kuri÷wˆ: 11 kai« mh\ sugkoinwnei √te toi √ß e¶rgoiß toi √ß aÓka¿rpoiß touv sko/touß, ma◊llon 
de« kai« ėle÷gcete: 12 ta» ga»r krufhv gino/mena uJpΔ∆ aujtw ◊n ai˙scro/n ėsti kai« le÷gein. 13 
ta» de« pa¿nta ėlegco/mena uJpo\ touv fwto\ß fanerouvtai: pa◊n ga»r to\ fanerou/menon 
fw ◊ß ėsti÷. 14 dio\ le÷gei, ⁄Egeirai oJ kaqeu/dwn kai« aÓna¿sta ėk tw ◊n nekrw ◊n, kai« 
ėpifau/sei soi oJ Cristo/ß.  
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E.	  Walk	  in	  Wisdom	  5:15-‐6:9 

    15 π Ble÷pete ou™n pw ◊ß aÓkribw ◊ß peripatei √te, mh\ wJß a‡sofoi, aÓllΔ∆ wJß sofoi÷, 16 
ėxagorazo/menoi to\n kairo/n, o¢ti ai˚ hJme÷rai ponhrai÷ ei˙si. 17 dia» touvto mh\ gi÷nesqe 
a‡froneß, aÓlla» sunie÷nteß ti÷ to\ qe÷lhma touv Kuri÷ou. 18 kai« mh\ mequ/skesqe oi¶nwˆ, ėn 
wˆ— ėsti«n aÓswti÷a, aÓlla» plhrouvsqe ėn Pneu/mati, 19 lalouvnteß e̊autoi √ß yalmoi √ß kai« 
u¢mnoiß kai« wˆÓdai √ß pneumatikai √ß, â‡donteß kai« ya¿llonteß ėn thØv kardi÷â uJmw ◊n twˆ◊ 
Kuri÷wˆ, 20 eujcaristouvnteß pa¿ntote uJpe«r pa¿ntwn ėn ojno/mati touv Kuri÷ou hJmw ◊n 
Δ∆Ihsouv Cristouv twˆ◊ Qewˆ◊ kai« patri÷, 21 uJpotasso/menoi aÓllh/loiß ėn fo/bwˆ Qeouv.  

    22 π Ai˚ gunai √keß, toi √ß i˙di÷oiß aÓndra¿sin uJpota¿ssesqe, wJß twˆ◊ Kuri÷wˆ. 23 o¢ti oJ 
aÓnh/r ėsti kefalh\ thvß gunaiko/ß, wJß kai« oJ Cristo\ß kefalh\ thvß ėkklhsi÷aß, kai« 
aujto/ß ėsti swth\r touv sw¿matoß. 24 aÓllΔ∆ w‚sper hJ ėkklhsi÷a uJpota¿ssetai twˆ◊ 
Cristwˆ◊, ou¢tw kai« ai˚ gunai √keß toi √ß i˙di÷oiß aÓndra¿sin ėn panti÷. 25 oi˚ a‡ndreß, 
aÓgapa◊te ta»ß gunai √kaß e̊autw ◊n, kaqw»ß kai« oJ Cristo\ß hjga¿phse th\n ėkklhsi÷an, kai« 
e̊auto\n pare÷dwken uJpe«r aujthvß: 26 iºna aujth\n aJgia¿shØ, kaqari÷saß twˆ◊ loutrwˆ◊ touv 
u¢datoß ėn rJh/mati, 27 iºna parasth/shØ aujth\n e̊autwˆ◊ e¶ndoxon th\n ėkklhsi÷an, 
mh\ e¶cousan spi÷lon h£ rJuti÷da h¡ ti tw ◊n toiou/twn, aÓllΔ∆ iºna hØ™ aJgi÷a kai« a‡mwmoß. 28 
ou¢twß ojfei÷lousin oi˚ a‡ndreß aÓgapâ◊n ta»ß e̊autw ◊n gunai √kaß wJß ta» e˚autw ◊n sw¿mata. 
oJ aÓgapw ◊n th\n e̊autouv gunai √ka e̊auto\n aÓgapâ◊: 29 oujdei«ß ga¿r pote th\n e̊autouv 
sa¿rka ėmi÷shsen, aÓllΔ∆ ėktre÷fei kai« qa¿lpei aujth/n, kaqw»ß kai« oJ Ku/rioß th\n 
ėkklhsi÷an: 30 o¢ti me÷lh ėsme«n touv sw¿matoß aujtouv, ėk thvß sarko\ß aujtouv kai« ėk 
tw ◊n ojste÷wn aujtouv. 31 Δ∆Anti« tou/tou katalei÷yei a‡nqrwpoß to\n pate÷ra aujtouv kai« 
th\n mhte÷ra, kai« proskollhqh/setai pro\ß th\n gunai √ka aujtouv, kai« e¶sontai oi˚ du/o 
ei˙ß sa¿rka mi÷an. 32 to\ musth/rion touvto me÷ga ėsti÷n: ėgw» de« le÷gw ei˙ß Cristo/n, kai« 
ei˙ß th\n ėkklhsi÷an. 33 plh\n kai« uJmei √ß oi˚ kaqΔ∆ eºna, eºkastoß th\n e̊autouv gunai √ka 
ou¢twß aÓgapa¿tw wJß e̊auto/n: hJ de« gunh\ iºna fobhvtai to\n a‡ndra.  

    6:1 π Ta» te÷kna, uJpakou/ete toi √ß goneuvsin uJmw ◊n ėn Kuri÷wˆ: touvto ga¿r ėsti 
di÷kaion. 2 Ti÷ma to\n pate÷ra sou kai« th\n mhte÷ra (h¢tiß ėsti«n ėntolh\ prw¿th ėn 
ėpaggeli÷â), 3 iºna eu™ soi ge÷nhtai, kai« e¶shØ makrocro/nioß ėpi« thvß ghvß. 4 kai« oi˚ 
pate÷reß, mh\ parorgi÷zete ta» te÷kna uJmw ◊n, aÓllΔ∆ ėktre÷fete aujta» ėn paidei÷â kai« 
nouqesi÷â Kuri÷ou.  

     5 π Oi˚ douvloi, uJpakou/ete toi √ß kuri÷oiß kata» sa¿rka meta» fo/bou kai« tro/mou, ėn 
aJplo/thti thvß kardi÷aß uJmw ◊n, wJß twˆ◊ Cristwˆ◊: 6 mh\ katΔ∆ ojfqalmodoulei÷an wJß 
aÓnqrwpa¿reskoi, aÓllΔ∆ wJß douvloi touv Cristouv, poiouvnteß to\ qe÷lhma touv Qeouv ėk 
yuchvß, 7 metΔ∆ eujnoi÷aß douleu/onteß wJß twˆ◊ Kuri÷wˆ kai« oujk aÓnqrw¿poiß: 8 ei˙do/teß o¢ti 
o§ ėa¿n ti eºkastoß poih/shØ aÓgaqo/n, touvto komiei √tai para» touv Kuri÷ou, ei¶te douvloß, 
ei¶te ėleu/qeroß. 9 kai« oi˚ ku/rioi, ta» aujta» poiei √te pro\ß aujtou/ß, aÓnie÷nteß th\n 
aÓpeilh/n: ei˙do/teß o¢ti kai« uJmw ◊n aujtw ◊n oJ Ku/rio/ß ėstin ėn oujranoi √ß, kai« 
proswpolhyi÷a oujk e¶sti parΔ∆ aujtwˆ◊.  
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F.	  Stand	  in	  Warfare	  6:10-‐20	  

     10 π To\ loipo/n, aÓdelfoi÷ mou, ėndunamouvsqe ėn Kuri÷wˆ, kai« ėn twˆ◊ kra¿tei thvß 
i˙scu/oß aujtouv. 11 ėndu/sasqe th\n panopli÷an touv Qeouv, pro\ß to\ du/nasqai uJma◊ß 
sthvnai pro\ß ta»ß meqodei÷aß touv diabo/lou. 12 o¢ti oujk e¶stin hJmi √n hJ pa¿lh pro\ß ai–ma 
kai« sa¿rka, aÓlla» pro\ß ta»ß aÓrca¿ß, pro\ß ta»ß ėxousi÷aß, pro\ß tou\ß kosmokra¿toraß 
touv sko/touß touv ai˙w ◊noß tou/tou, pro\ß ta» pneumatika» thvß ponhri÷aß ėn toi √ß 
ėpourani÷oiß. 13 dia» touvto aÓnala¿bete th\n panopli÷an touv Qeouv, iºna dunhqhvte 
aÓntisthvnai ėn thØv hJme÷râ thØv ponhrâ◊, kai« a‚panta katergasa¿menoi sthvnai. 14 sthvte 
ou™n perizwsa¿menoi th\n ojsfu\n uJmw ◊n ėn aÓlhqei÷â, kai« ėndusa¿menoi to\n qw¿raka thvß 
dikaiosu/nhß, 15 kai« uJpodhsa¿menoi tou\ß po/daß ėn e̊toimasi÷â touv eujaggeli÷ou thvß 
ei˙rh/nhß: 16 ėpi« pa◊sin aÓnalabo/nteß to\n qureo\n thvß pi÷stewß, ėn wˆ— dunh/sesqe 
pa¿nta ta» be÷lh touv ponhrouv ta» pepurwme÷na sbe÷sai. 17 kai« th\n perikefalai÷an 
touv swthri÷ou de÷xasqe, kai« th\n ma¿cairan touv Pneu/matoß, o¢ ėsti rJhvma Qeouv: 18 
dia» pa¿shß proseuchvß kai« deh/sewß proseuco/menoi ėn panti« kairwˆ◊ ėn Pneu/mati, 
kai« ei˙ß aujto\ touvto aÓgrupnouvnteß ėn pa¿shØ proskarterh/sei kai« deh/sei peri« 
pa¿ntwn tw ◊n aJgi÷wn, 19 kai« uJpe«r ėmouv, iºna moi doqei÷h lo/goß ėn aÓnoi÷xei touv 
sto/matoß mou ėn parrhsi÷â, gnwri÷sai to\ musth/rion touv eujaggeli÷ou, 20 uJpe«r ou∞ 
presbeu/w ėn aJlu/sei, iºna ėn aujtwˆ◊ parrhsia¿swmai, wJß dei √ me lalhvsai.  

G.	  Conclusion	  6:21-‐24	  

    21 π ›Ina de« ei˙dhvte kai« uJmei √ß ta» katΔ∆ ėme÷, ti÷ pra¿ssw, pa¿nta uJmi √n gnwri÷sei 
Tuciko\ß oJ aÓgaphto\ß aÓdelfo\ß kai« pisto\ß dia¿konoß ėn Kuri÷wˆ: 22 o§n e¶pemya pro\ß 
uJma◊ß ei˙ß aujto\ touvto, iºna gnw ◊te ta» peri« hJmw ◊n, kai« parakale÷shØ ta»ß kardi÷aß uJmw ◊n. 
23 Ei˙rh/nh toi √ß aÓdelfoi √ß kai« aÓga¿ph meta» pi÷stewß aÓpo\ Qeouv patro\ß kai« Kuri÷ou 
Δ∆Ihsouv Cristouv. 24 hJ ca¿riß meta» pa¿ntwn tw ◊n aÓgapw¿ntwn to\n Ku/rion hJmw ◊n 
Δ∆Ihsouvn Cristo\n ėn aÓfqarsi÷â. aÓmh/n.  

	  

The	  Greek	  text	  is	  the	  Textus	  Receptus.	  	  
Prepared	  by	  Donald	  Potter,	  www.donpotter.net	  	  
	  
Listen	  to	  Dr.	  Louis	  Tyler	  fluent	  rendition	  the	  Greek	  text	  in	  Erasmian	  pronunciation	  at	  the	  following	  urls:	  	  
	  
http://donpotter.net/audio_files/ephesians1-‐mp3.html	  
	  
http://donpotter.net/audio_files/ephesians2-‐mp3.html	  
	  
http://donpotter.net/audio_files/ephesians3-‐mp3.html	  
	  
http://donpotter.net/audio_files/ephesians4-‐mp3.html	  
	  
http://donpotter.net/audio_files/ephesians5-‐mp3.html	  
	  
http://donpotter.net/audio_files/ephesians6-‐mp3.html	  	  
	  
Dr.	  Tyler	  sells	  recordings	  of	  Greek,	  Latin	  and	  Hebrew	  Biblical	  texts	  on	  his	  website:	  
http://audiohebrewgreekbible.com	  
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Marlin	  Hoffman’s	  	  

Method	  for	  Memorizing	  God’s	  Word	  
by	  Donald	  L.	  Potter	  	  

June	  22,	  2003	  

Forward	  
In	   February	   of	   1974,	   I	   met	   the	   late	   Brother	   Marlin	   S.	   Hoffman	   at	   the	   Abilene	   Christian	  
College	   Lectures.	   Brother	   Hoffman	  was	   a	   short	  man,	   full	   of	   dynamic	   enthusiasm	   for	   the	  
work	  of	  the	  Lord.	  At	  the	  time	  he	  was	  selling	  his	  books,	  The	  Power	  of	  Prayer	  and	  Fasting,	  You	  
Can	   Memorize	   God’s	   Word,	   and	   1000	   Choice	   Verses	   of	   God’s	   Word.	   Each	   of	   these	   books	  
mightily	   impacted	  my	   life	   and	   helped	  me	   to	   enjoy	   a	   life	   of	   great	   victory	   in	   the	   Lord.	   He	  
taught	  many	  students	  at	  Abilene	  Christian	  College	  to	  seek	  the	  Lord’s	  perfect	  will	   through	  
Scripture	  memorization,	  prayer,	  and	  Biblical	  fasting.	  I	  only	  heard	  him	  preach	  once,	  but	  that	  
sermon	  was	  filled	  with	  dynamic	  spiritual	  power.	  	  

In	  this	  document,	  I	  will	  share	  with	  you	  the	  fundamentals	  of	  Marlin	  Hoffman’s	  Method	  for	  
Memorizing	  God’s	  Word.	  I	  used	  this	  method	  to	  memorize	  several	  books	  of	  the	  Bible	  when	  
I	  was	   a	   student	   at	   the	   Sunset	   School	   of	   Preaching	   in	  Lubbock,	  Texas	   and	   throughout	  my	  
years	  of	  ministry	   for	   the	  Master.	   I	  also	  used	   it	   to	   learn	  Spanish,	  Greek,	  and	  other	  difficult	  
subjects.	  I	  know	  of	  no	  better	  method	   for	  memorizing	  Scripture.	  He	  wrote	  of	  his	  method,	  
“A	   unique	   plan	   that	   will	   help	   the	   Bible	   student	   memorize	   Scriptures.	   For	   self-‐
improvement,	  can	  also	  be	  used	  to	  memorize	  names	  and	  dates	   in	  history,	  rules	  and	  
equations	   in	   mathematics,	   prose	   and	   poetry,	   lesson	   outlines,	   or	   anything	   of	  
importance.”	  	  

As	  noted	  above,	   I	   first	  published	  Marlin	  Hoffman’s	  Method	  for	  Memorizing	  God’s	  Word	   on	  
June	  22,	  2003.	   	  As	   I	  was	  preparing	   “A Systematic Plan for Memorizing Paul’s Epistle to the 
Ephesians,” it dawned on me that Hoffman’s method would be of great benefit to Bible students 
memorizing Ephesians. I have not changed the basic instructions. I do recommend making 
recordings of the English or Greek for listening practice. I have recording of the English and 
Greek on an audio CD that I listen to when driving my truck to and from school everyday. The 
classic recording of the KJV text of Ephesians by Alexander Graham Scroggie is highly 
recommended. The recordings of the Erasmian pronunciation Greek text of the TR (also Westcott 
& Hort and Robinson-Pierpoint Byzanatine text), by Louis Tyler are are very valuable for 
memorizing.  

Brother	   Hoffman’s	   method	   was	   geared	   toward	   preachers	   and	   public	   speakers	   so	   his	  
direction	  to	  always	  practice	  behind	  a	  lecturn	  or	  pulpit	  was	  for	  them.	  His	  method	  will	  work	  
just	  as	  well	  when	  practiced	  in	  any	  position.	  I	  know	  his	  method	  works	  because	  I	  used	  it	  to	  
Memorize	   I	  &	   II	  Timothy,	  Titus,	   I	  Thessealonians,	  and	  many	  other	  verses	   -‐	  and	  now	  I	  am	  
memorizing	   Ephesians.	   I	   also	   used	   it	   to	   learn	   Spanish,	   Greek,	   Morse	   Code	   (NG5W),	   and	  
many	  other	  important	  things	  in	  my	  life.	  	  
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THE	  METHOD	  

	  
To	  avoid	  slurring	  and	  running	  words	  together,	  the	  rate	  of	  speech	  should	  be	  held	  to	  about	  
165	  words	  per	  minute	  in	  reading	  or	  quoting	  God’s	  word.	  To	  pause	  properly	  in	  speech	  for	  
punctuation,	   one	   must	   stop,	   not	   just	   slow	   down.	   Short	   pauses	   should	   be	   allowed	   for	  
commas,	  medium	  pauses	  for	  colons	  and	  semicolons,	  and	  long	  or	  full	  pauses	  for	  periods	  and	  
dashes.	  However	  the	  uninspired	  word	  and	  comments	  of	  a	  speaker	  may	  be	  slower	  or	  faster	  
with	  a	  variation	  in	  tone	  and	  loudness	  to	  hold	  the	  attention	  of	  the	  audience.	  	  

In	  quoting	  book,	  chapter	  and	  verse,	  a	  medium	  pause	  should	  be	  made	  between	  the	  chapter	  
and	  verse	  or	  verses.	  Pleases	  study	  carefully	  the	  following	  examples:	  Matthew	  5:3;	  Matthew	  
5:17	  and	  18;	  Matthew	  5:43	  through	  48.	  In	  each	  case,	  a	  medium	  pauses	  follows	  the	  number	  
5.	  

In	  all	  doing	  and	  teaching,	  one	  must	  have	  the	  proper	  sense	  of	  values	  to	  please	  God,	  and	  help	  
save	   others.	   The	   immortal	   soul	   of	   man	   is	   truly	   priceless,	   far	   more	   valuable	   than	   his	  
necessary	   food.	  A	  healthy	  body	  and	  mind,	  with	  great	  vitality	   for	  along	  and	  useful	   life,	  are	  
worth	  more	  much	  more	  than	  the	  finest	  of	  apparel,	  even	  king’s	  clothing.	  When	  any	  Christian	  
really	   believes	   that	   his	   soul	   and	   body	   are	   more	   important	   than	   food	   and	   clothing	   or	  
anything	  else,	  the	  cares	  of	  the	  world,	  the	  deceitfulness	  of	  riches,	  the	  lust	  of	  other	  things,	  and	  
the	   pleasures	   of	   his	   life	  will	   have	   little	   power	   over	   him.	  His	   interest	   and	   enthusiasm	   for	  
daily	  study	  and	  memorization	  of	   truth,	   living	  righteously	  by	   the	   faith	   that	  works	   through	  
love,	  and	  saving	  his	  and	  other	  souls	  will	  increase	  and	  multiply	  beyond	  human	  imagination.	  
Since	  it	  is	  impossible	  to	  serve	  God	  and	  mammon,	  and	  there	  is	  no	  profit	  in	  even	  gaining	  the	  
whole	  world	  and	  loosing	  one’s	  soul,	  being	  righteous	  is	  all	  important.	  	  

In	  this	  world,	  which	  is	  a	  proving	  ground,	  the	  Bible	  is	  the	  word	  of	  life	  for	  men	  of	  all	  nations	  
to	  prepare	   them	   for	  eternal	   life.	   I	   sincerely	   implore	   that	  you	  read	   it	   and	   find	   this	  out	   for	  
yourself.	  Do	  not	  read	  chapters	  and	  books	  here	  and	  there,	  but	  read	  and	  study	  both	  the	  Old	  
and	  New	  Testaments,	  over	  and	  over	  again,	  that	  you	  may	  have	  a	  complete	  pictures	  and	  good	  
understanding	   of	   God	   and	   His	   will.	   This	   should	   be	   done	   daily	   in	   addition	   to	   the	  
memorization	  of	  choice	  scriptures.	  You	  will	  not	  only	  find	  it	  full	  of	  real	  men	  and	  women	  who	  
where	   either	   righteous	  or	  unrighteous,	   but	   also	  of	   things	   that	   you	  have	  wondered	  about	  
and	  been	  troubled	  all	  your	  life,	  as	  men	  have	  always	  been;	  and	  the	  more	  that	  you	  read,	  the	  
more	  it	  will	  become	  plain	  to	  you	  what	  things	  are	  worthwhile	  and	  what	  things	  are	  not;	  what	  
thing	  make	  men	  happy	   –	   selflessness,	   right	   dealing,	   speaking	   the	   truth,	   and	   readiness	   to	  
give	  everything	   for	  what	   they	   really	  want	   to	  accomplish	   in	   life,	   and	  most	  of	   all,	   the	  wish	  
that	   they	   may	   have	   the	   real	   approval	   of	   Jesus	   Christ,	   who	   gave	   everything	   for	   them,	  
including	   His	   life;	   and	   the	   things	   that	   are	   guaranteed	   to	   make	   men	   unhappy	   –	   pride,	  
selfishness,	   cowardice,	   greed,	   and	   everything	   that	   is	   vile	   and	   sinful.	  When	   you	   read	   and	  
diligently	  study	  the	  Bible,	  especially	  the	  New	  Testament,	  handling	  aright	  the	  word	  of	  truth,	  
you	  will	   find	  the	  key	  to	  all	  things	  that	  you	  must	  do	  and	  teach	   to	  have	  real	  happiness	  now	  
and	  forever.	  
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It	   is	   generally	   customary	   for	   a	   speaker	   to	   stand	   while	   lecturing,	   teaching	   or	   preaching.	  
Therefore,	  for	  the	  best	  results,	  all	  practice	  in	  reading	  and	  memorizing	  of	  scriptures	  should	  
be	   done	   in	   an	   audible	  manner,	  while	   standing	   in	   good	  posture	   behind	   a	   pulpit	   or	   stand.	  
Heels	  should	  be	  six	  to	  nine	  inches	  apart,	  with	  feet	  turned	  slightly	  out	  for	  better	  balance	  and	  
relaxation.	  A	  gesture	  to	  help	  illustrate	  a	  point	  is	  all	  right	  now	  and	  then,	  but	  not	  too	  many;	  
for	   the	   mind	   of	   the	   audience	   will	   be	   distracted	   from	   the	   lesson.	   Al	   fear	   and	   self-‐
consciousness	  should	  be	  avoided	  or	  eliminated	  from	  the	  mind.	  To	  develop	  a	  good	  voice	  for	  
public	   speaking,	   all	   words	   in	   daily	   practice	   should	   be	   read	   and	   quoted	   clear	   and	   loud	  
enough	  for	  any	  person	  with	  normal	  hearing	  to	  hear	  and	  understand	  at	  the	  back	  of	  a	  large	  
classroom	  or	  small	  auditorium.	  In	  all	  practice	  and	  speeches	  that	  are	  delivered	  to	  the	  public,	  
intense	   concentration,	   genuine	   sincerity,	   necessary	   enthusiasm	   and	   good	   understanding	  
should	  be	  cultivated	  wit	  persistence	  and	  determination	  for	  improvement	  toward	  perfection.	  

Remember,	   that	   if	   an	   audience	   believes	   that	   a	   speaker	   is	   truly	   interested	   and	   loves	  
everyone,	  that	  he	  really	  wants	  to	  help	  and	  encourage	  all,	  most	  anything	  can	  be	  said	  without	  
offense.	  Therefore,	  it	  is	  very	  important	  to	  cultivate	  a	  friendly	  look	  and	  winning	  smile	  at	  all	  
times;	  or	  the	  way	  that	  a	  speaker	  looks	  and	  acts	  has	  much	  to	  do	  with	  his	  ultimate	  success	  or	  
failure;	  whether	  others	  dislike	  or	  love	  him.	  	  

	  It	  is	  easier	  to	  smile	  than	  to	  frown.	  A	  smile	  costs	  so	  little	  but	  gives	  so	  much.	  It	  enriches	  those	  
who	   receive,	   without	   making	   poorer	   those	   who	   give.	   It	   takes	   but	   a	   moment,	   but	   the	  
memory	  of	  it	  sometimes	  lasts	  forever,	  and	  can	  be	  most	  important	  to	  the	  receiver.	  No	  one	  is	  
so	  wealthy	  or	  powerful	  that	  he	  can	  get	  along	  without	  it,	  and	  no	  one	  is	  so	  poor	  but	  that	  he	  
can	  be	  made	  rich	  by	  it.	  A	  smile	  helps	  create	  happiness	  and	  peace	  in	  the	  home,	  fosters	  good	  
will	   in	   business,	   and	   inspires	   friendship.	   It	   brings	   rest	   to	   the	   weary,	   cheer	   to	   the	  
discouraged,	  sunshine	  to	  the	  sad	  and	  lonely,	  and	  is	  nature's	  best	  antidote	  for	  trouble.	  Yet	  it	  
cannot	   be	   bought,	   begged,	   borrowed,	   or	   stolen,	   for	   it	   is	   something	   that	   is	   of	   no	   value	   to	  
anyone	  until	  it	  is	  given	  away.	  Some	  people	  are	  too	  tired,	  hopeless,	  or	  wicked	  to	  give	  a	  smile.	  
Give	  them	  one	  of	  yours,	  as	  no	  one	  needs	  a	  smile	  so	  much	  as	  he	  who	  has	  none	  to	  give.	  So,	  
smile,	  smile,	  smile!	  

Since	  1935	  with	  many	  various	  experiences	  in	  dealing	  with	  myself	  and	  others	  of	  all	  ages,	  we	  
have	   found	   for	  best	   results,	   that	   about	  6	   verses	   of	   scripture	  of	   average	   length	   should	  be	  
read	  or	  quoted	  with	  proper	  expression	  per	  minute	  at	  this	  rate	  of	  speed,	  more	  people	  will	  be	  
able	   to	   follow	  and	  understand	   the	   truth	   that	   is	   taught,	   and	  more	  good	  will	   be	  ultimately	  
accomplished.	  When	  any	  speaker	  has	  the	  proper	  timing	  in	  his	  speech,	  he	  does	  more	  good	  to	  
all	  concerned.	  He	  is	  like	  the	  fine	  rains,	  which	  fall	  more	  gently	  from	  heaven,	  and	  soak	  deeply	  
into	  the	  earth,	  and	  give	  life	  to	  many	  living	  things.	  	  
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The	  main	  feature	  of	  my	  method	  for	  memorization	  of	  scriptures	  is	  daily	  repetition,	  seeking	  
perfection	  in	  all	  things.	  All	  new	  material	  is	  read	  and	  quoted	  8	  times	  on	  the	  first	  day	  of	  study.	  
On	  the	  second	  and	  consecutive	  days,	   the	  number	  of	  repetitions	   is	  decreased	  daily	  by	  one	  
count	  —	  using	  the	  8,	  7,	  6,	  5,	  4,	  3	  and	  2	  count	  on	  all	  scriptures	  that	  are	  memorized.	  Please	  
study	  the	  following	  diagram:	  	  	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

	  

	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   READ	  	  	   	   	  QUOTE	  	  	  	  	  	  	  	  TOTAL	  
	  

1st	  	  day	  	  ........................................................................................	  	  	   4	  	  	  	   	  	  	  	  	   	   	   	   4	  	   	   	   	   	   	   	   8	  

2nd	  	   day	  .........................................................................................	  	  3	  	  	  	  	  	  	  	   	   	   	   	   4	  	   	   	   	   	   	   	   7	  

3rd	  	  day	  ..........................................................................................	  	   3	  	  	  	  	  	  	   	   	   	   	   3	  	   	   	   	   	   	   	   6	  	   	   	   	  

4th	  	  day	  .........................................................................................	  	  	   2	  	  	  	  	  	  	  	   	   	   	   	   3	  	   	   	   	   	   	   	   5	  

5th	  	  day	  .........................................................................................	  	  	   2	  	  	  	  	  	  	  	   	   	   	   	   2	  	   	   	   	   	   	   	   4	  

6th	  	  day	  .........................................................................................	  	  	   1	  	  	  	  	  	  	  	   	   	   	   	   2	  	   	   	   	   	   	   	   3	  

7th	  through	  the	  30th	  days,	  every	  day	  ..............................	  	   1	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	   	   	   1	  	   	   	   	   	   	   	   2	  

Thereafter,	  every	  1	  to	  4	  weeks,	  as	  needed......................	  	   1	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	   	   	   1	  	   	   	   	   	   	   	   1	  

	  

ON	  THE	  FIRST	  DAY,	  after	   the	   scriptural	  material	  has	  been	  chosen	   for	  memorization,	  and	  
broken	  up	  into	  paragraphs	  and	  smaller	  parts	  for	  better	  use,	  one	  is	  ready	  to	  begin	  work	  for	  
at	  least	  thirty	  minutes.	  This	  time	  for	  daily	  training	  can	  be	  increased	  to	  an	  hour	  or	  more,	  as	  
progress	  is	  made,	  and	  the	  voice	  grows	  stronger,	  if	  desired	  for	  greater	  success.	  From	  6	  to	  14	  
words,	   or	   one	   to	   two	   lines	   of	   print	   in	   a	   Bible	   or	   New	   Testament	   with	   double	   columns,	  
generally	  dividing	  parts	  at	  a	  punctuation	  mark,	   should	  be	   read	  correctly	  with	   the	  proper	  
expression	   four	   times,	   ever	   keeping	   the	   eyes	   on	   the	   words	   which	   are	   being	   read;	   then,	  
looking	  away,	  quote	  from	  memory	  four	  times,	  as	  read	  four	  times.	  The	  second	  or	  following	  
part	  of	  one	  to	  two	  lines	  of	  scripture	  should	  be	  read	  four	  times,	  and	  quoted	  four	  times,	  in	  the	  
same	  manner	  as	  the	  first	  part.	  On	  the	  first	  day,	  all	  other	  parts	  should	  be	  properly	  divided,	  
read	   and	  quoted,	   as	   the	   first	   part.	  Remember	   that	   each	  part	   on	   the	   first	   day	   is	   read	   and	  
quoted	  8	  times.	  	  

ON	  THE	  SECOND	  DAY,	  all	  parts	  are	  to	  remain	  separated,	  as	  on	  the	  first	  day	  of	  study.	  Each	  
part	  should	  be	  read	  correctly	  with	   the	  proper	  expression	  three	  times,	  constantly	  keeping	  
the	  eyes	  focused	  on'	  the	  material	  which	  is	  being	  read;	  then,	  looking	  up,	  quote	  from	  memory	  
four	  times,	  as	  read	  three	  times.	  On	  the	  second	  day,	  each	  part	  should	  be	  read	  and	  quoted	  7	  
times.	  If	  any	  new	  verses	  of	  scripture	  are	  added	  on	  the	  second	  day	  of	  study,	  all	  parts	  should	  
be	  read	  accurately	  four	  times,	  and	  quoted	  four	  times.	  	  
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ON	  THE	  THIRD	  DAY,	  all	  parts	  are	  to	  remain	  separated,	  as	  on	  the	  first	  and	  second	  days	  of	  
study.	   Each	  part	   should	  be	   read	   three	   times	  without	  mistakes,	   and	  with	   the	   right	   timing	  
and	  expression,	  concentrating	  on	  the	  words	  that	  are	  read;	  then	  quoted	  three	  times.	  There	  
should	  not	  be	  any	  difference	  in	  the	  quality	  of	  the	  reading	  and	  quoting	  of	  God’s	  word.	  On	  the	  
third	  day,	  all	  parts	   that	  were	  used	  on	   the	   first	  day	  of	   study	  should	  be	  read	  and	  quoted	  6	  
times.	  All	  parts	  of	  new	  verses	  which	  were	  added	  on	   the	  second	  day	  are	   to	  be	   read	   three	  
times,	  and	  quoted	  four	  times.	  All	  parts	  of	  new	  verses	  which	  were	  added	  on	  the	  third	  day	  
are	  to	  be	  read	  four	  times,	  and	  quoted	  four	  times.	  In	  order	  to	  avoid	  confusion,	  let	  it	  be	  stated	  
now,	  that	  any	  new	  verses	  of	  scripture	  which	  are	  added	  from	  day	  to	  day	  are	  to	  be	  read	  and	  
quoted,	  repeated	  exactly,	  as	  the	  material	  used	  on	  the	  first	  day.	  	  

ON	  THE	  FOURTH	  DAY,	  about	  three	  to	  four	  lines,	  two	  parts,	  or	  most	  single	  verses	  should	  be	  
put	   together;	   then	   read	   twice	   with	   the	   proper	   concentration,	   timing,	   accuracy	   and	  
expression;	  and	  quoted	   three	   times	   in	   like	  manner.	  On	   the	   fourth	  day,	  all	  parts	  are	   to	  be	  
read	  and	  quoted	  5	  times.	  

ON	  THE	  FIFTH	  DAY,	  about	  six	  to	  eight	  lines,	  four	  parts,	  or	  two	  verses	  of	  scripture	  should	  be	  
read	  properly	  in	  an	  audible	  manner	  two	  times,	  and	  quoted	  likewise	  twice.	  On	  the	  fifth	  day,	  
each	  part	  of	  two	  verses	  is	  to	  be	  read	  and	  quoted	  4	  times.	  	  

Do	  not	   forget	  to	  read	  and	  quote	  the	  book,	  chapter,	  verse	  or	  verses	  at	  all	   times,	  with	  each	  
passage	  of	  one,	  two	  or	  more	  verses	  of	  scripture.	  For	  example,	  if	  the	  passage	  that	  is	  read	  and	  
quoted	  contains	  only	  one	  verse	  of	  scripture,	  the	  book	  chapter	  and	  verse	  should	  be	  added	  to	  
the	  words	   of	   the	   verse,	   and	   read	   and	   quoted	   together	   on	   the	   fourth	   day.	   If	   the	   passage	  
contains	  two	  verses	  of	  scripture,	  the	  book,	  chapter	  and	  verses	  should	  be	  added,	  read	  and	  
quoted	  together	  on	  the	  fifth	  day.	  

ON	  THE	  SIXTH	  DAY,	  all	  passages	  of	  three	  and	  four	  verses	  of	  scripture	  with	  book,	  chapter	  
and	  verses	  are	  to	  be	  put	  together;	  then	  read	  once	  and	  quoted	  twice.	  All	  other	  passages	  of	  
one	   and	   two	   verses,	   or	   four	   verses	   of	   larger	   passages	   are	   also	   to	   be	   read	   one	   time	   and	  
quoted	  two	  times.	  On	  the	  sixth	  day,	  all	  passages	  or	  parts	  should	  be	  read	  and	  quoted	  3	  times.	  	  

ON	  THE	  SEVENTH	  DAY,	  all	  passages	  of	  five	  to	  eight	  verses	  of	  scripture	  with	  book,	  chapter	  
and	  verses	  are	  to	  be	  read	  together	  one	  time,	  and	  quoted	  one	  time.	  All	  other	  passages	  of	  one	  
to	  four	  verses,	  or	  eight	  verses	  of	  larger	  passages	  are	  also	  to	  be	  read	  once,	  and	  quoted	  once.	  
On	  the	  seventh	  day,	  all	  passages	  or	  parts	  are	  to	  be	  read	  and	  quoted	  correctly	  2	  times.	  

ON	  THE	  EIGHTH	  DAY,	  all	  passages	  or	  paragraphs	  of	  nine	  to	  sixteen	  verses	  of	  scripture	  are	  
to	   be	   read	   one	   time	   and	   quoted	   one	   time.	   However,	   any	   passage	   or	   paragraph,	   which	  
contains	  more	  than	  10	  verses	  of	  scripture,	  would	  be	  better	  for	  use	  if	  divided	  into	  smaller	  
parts.	  All	  other	  passages	  or	  paragraphs	  of	  one	  to	  eight	  verses	  are	  also	  to	  be	  read	  once	  and	  
quoted	  once.	  On	  the	  eighth	  day,	  all	  passages	  are	  to	  be	  read	  and	  quoted	  right	  2	  times.	  	  
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ON	   THE	   9TH	   THROUGH	   THE	   30TH	   DAY,	   as	   on	   the	   eighth	   day,	   all	   passages	   of	   scripture	  
should	   be	   read	   once	   and	   quoted	   once	   each	   day.	   Unless	   a	   reliable	   person	   is	   available	   to	  
listen	  and	  correct	  mistakes,	  it	  is	  always	  best	  in	  reviewing	  scriptures	  to	  read	  correctly	  each	  
passage	   before	   quoting	   the	   same,	   that	   errors	   may	   be	   avoided	   at	   all	   times;	   for	   mistakes	  
made	  and	  repeated	  very	  many	  times,	   they	  become	  very	  difficult	   to	  eliminate.	  For	  greater	  
success	  in	  retaining	  scriptures	  in	  the	  mind,	  the	  daily	  repetitions	  can	  continue	  for	  more	  than	  
30	  days	  if	  desired.	  Would	  you	  like	  to	  possess	  great	  power	  to	  quote	  God’s	  word?	  Fantastic	  
results	  can	  be	  obtained	  by	  reviewing	  scriptures	  daily	   for	  six	  months	  or	  more.	  For	  eleven	  
years,	  my	  young	  son,	  Larry,	  trained	  in	  this	  manner,	  and	  he	  was	  definitely	  the	  most	  accurate	  
in	  quoting	   the	   scriptures	   that	   I	   have	   ever	  heard	  or	   trained.	  On	  one	   test	   over	   a	   period	  of	  
more	   than	   two	  weeks	   in	   reviewing	  scriptures,	  he	  quoted	  about	  5,000	  verses	  of	   scripture	  
before	  he	  made	  a	  mistake	  that	  he	  could	  not	  correct	  himself	  from	  memory.	  

AFTER	  30	  DAYS	  OR	  MORE,	  all	  passages	  of	   scripture	   should	  be	   read	  and	  quoted	  with	   the	  
proper	  concentration,	  accuracy,	  timing,	  sincerity	  and	  expression	  —at	  least	  once	  each	  week	  
for	  six	  months;	  a	  year	  would	  be	  better:	  then	  read	  and	  quote	  as	  often	  as	  necessary	  to	  retain	  
in	  the	  memory.	  Lasting	  results,	  that	  are	  very	  useful,	  can	  be	  obtained	  by	  reviewing	  all	  older	  
material	  every	  1	  to	  4	  weeks	  for	  life.	  	  

The	  powers	  of	   the	  human	  mind	  to	   think	  and	  reason	  righteously,	   to	  concentrate	   intensely	  
without	  anxiety,	  to	  memorize	  and	  know	  truth	  to	  guide	  in	  the	  true	  worship	  of	  God,	  and	  to	  
really	  help	  one	   to	   live	  and	  proclaim	   the	   truth	   to	  others	  who	  are	   lost	   in	   sin,	  will	   improve	  
greatly	  in	  time	  if	  one	  has	  real	  faith	  in	  God,	  and	  ever	  studies,	  meditates,	  prays	  and	  commits	  
to	  memory	  God’s	  holy	  word	  and	  commandments	  —	  never	  to	  be	  forgotten.	  	  

If	   you	   had	   not	   fully	   made	   up	   your	   mind	   to	   spend	   some	   time	   in	   the	   daily	   study	   and	  
memorization	  of	  the	  scriptures,	  may	  the	  Lord	  help	  you	  to	  do	  so	  by	  the	  time	  that	  you	  finish	  
reading	  this	  booklet	  at	  least	  twice;	  six	  times	  would	  be	  much	  better.	  Yes,	  if	  you	  will	  read	  it	  a	  
half	  dozen	  times,	  you	  will	  understand	  and	  remember	  more	  fully	  the	  things	  that	  you	  must	  
believe	  and	  do	  to	  be	  really	  successful	  in	  your	  efforts.	  How	  about	  reading	  this	  booklet	  from	  
cover	   to	   cover	   for	   six	   consecutive	   days?	   Then,	   read	   and	   reread	   from	   day	   to	   day	   the	  
instructions	   for	   reading	   and	   quoting	   the	   passages	   of	   scripture	   on	   the	   first,	   second,	  
consecutive	  days	  and	  longer	  periods	  of	  time	  —	  and	  fully	  follow	  these	  instructions.	  In	  due	  
time,	  if	  you	  do	  not	  grow	  weary	  in	  well	  doing,	  you	  will	  prosper	  and	  have	  good	  success	  in	  the	  
memorization	  of	  God’s	  word,	  and	  beyond	  anything	  that	  you	  ever	  dreamed	  or	  imagined.	  	  

Final	   Note	  by	  Donald	  L.	  Potter:	  The	  above	  Plan	  was	   taken	   from	  You	  Can	  Memorize	  God’s	  
Word.	  	  Copyright	  1967	  by	  Marlin	  S.	  Hoffman.	  It	  was	  dedicated	  to	  “TO	  ALL	  MY	  STUDENTS.”	  
It	  was	  printed	  by	  Quality	  Printing	  of	  Abilene,	  Texas.	  	  	  	  

I	  believe	  Brother	  Hoffman	  would	  want	  us	  to	  harness	  the	  power	  of	  the	  Internet	  to	  introduce	  
a	  new	  generation	  to	  his	  powerful	  method	  for	  memorizing	  God’s	  Word.	  It	   is	  with	  this	  high	  
and	  holy	  purpose	  that	  we	  make	  this	  chapter	  from	  Brother	  Hoffman’s	  book	  available	  through	  
the	  www.donpotter.net	  website.	  The	  card	  on	  the	  next	  page	  is	  a	  template	  that	  you	  can	  use	  
for	  implimentng	  Brother	  Hoffman’s	  method.	  	  

First	  published	  on	  the	  Internet,	  6/22/06.	  	  Last	  update	  on	  12/17/13.	  	  
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Day	  3	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  3	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  3	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  6	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  ___	  

Day	  4	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  2	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  3	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  5	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  ___	  
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Day	  7	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  1	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  1	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  2	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  ___	  
	  

	  	  Copyright	  ©	  2008	  by	  Donald	  L.	  Potter.	  www.donpotter.net 
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Select	  Quotes	  on	  Memorization	  from	  	  
Charles	  W.	  Koller’s	  Expository	  Preaching	  without	  Notes.	  	  

Memorization	  	  

     In preparing for the pulpit, as in all areas of learning, there is no escape from a certain amount 
of memorization. Perhaps half of the total effort is expended in “saturation”; another forty per 
cent in “organization”’ and a final ten percent in “memorization.” A good memory is largely the 
result of cultivation. And subject matter in which we are genuinely interested and with which we 
are thoroughly familiar is not difficult to retain. (91) 

Observation of the natural laws of memory. 

The familiar formula calls for impression, association, and repetition. These have been stressed 
for years in many courses in memory training and methods of study. 

    (1) Impression. In establishing the memorial supper by which Jesus, the Master Teacher, 
designed to be remembered “till He come” He engaged nearly all the senses: seeing, hearing, 
tasting, smelling, feeling, touch, and motion. The more senses we engage, the more impressions 
we have, and the more likely we are to remember. 

     (2) Association. The process of learning and remembering proceed from the familiar to the 
unfamiliar. The associations need not be logical, but should be as vivid and as forceful as 
possible, to strengthen the likelihood of remembering.  

     (3) Repetition. Of superlative importance is the law of distributed effort or spaced learning. 
“The man who sits down and repeats a thing over and over until he finally fastens it in his 
memory is using twice as much time and energy as is necessary to achieve the same results when 
the repeating process is done at judicious intervals.” (Dale Carnegie, Public Speaking and 
Influencing Men in Business, 1937))  

     “Material studied for fifteen minutes a day for four days … will be remembered much better 
thatn material studied for an hour one time and never reviewed. (Thomas F. Staton, How to Study, 
1954) Practice of an hour a day for five days is more effective than five hours in a single day. 
(Gilman & Reid, The Fundamentals of Speaking).  

    It is possible to study too long at one time, and to study oneself stupid. We study best when we 
are rested, happy, healthy, and interested. A good night’s sleep is an excellent preparation for 
mental effort of any kind. 

     The procedure of actors and acrtresses, who have enormous chores of memorization, may be 
suggestive for the preacher. (1) Read the script in full; (2) Copy the script in longhand; (3) 
Record the words on a tape, and have them played back almost continuously, in the living room, 
kitchen, etc., till they have been more or lses fully absorbed; and finally (4) Write out the full 
scsript again in longhand from memory. 
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Paul’s Letter to the Ephesians 

Audio	  Tracks	  to	  Accelerate	  Memorization	  

I.	  The	  calling	  of	  the	  Church	  1:1	  to	  3:21.	  

	  	  	  	  Track	  	  	  	  1:	  	  A.	  Prologue	  1:1-‐2	  

	  	  	  	  Track	  	  	  	  2:	  	  B.	  Basis	  of	  God's	  Planned	  Spiritual	  Blessings	  1:3-‐14	  

	  	  	  	  Track	  	  	  	  3:	  	  C.	  Prayer	  for	  Wisdom	  1:15-‐23.	  

	  	  	  	  Track	  	  	  	  4:	  	  D.	  New	  Position	  Individually	  2:1-‐10	  

	  	  	  	  Track	  	  	  	  5:	  	  E.	  New	  Position	  Corporeally	  2:11-‐22	  

	  	  	  	  Track	  	  	  	  6:	  	  F.	  Parenthetical	  Expansion	  of	  Mystery	  3:1-‐13	  

	  	  	  	  Track	  	  	  	  7:	  	  G.	  Prayer	  for	  Strengthened	  Love	  3:14-‐21	  

II.	  Conduct	  of	  the	  Church	  4:1	  -‐	  6:24	  

	  	  	  	  Track	  	  	  	  8:	  	  A.	  Walk	  in	  Unity	  4:1-‐16	  

	  	  	  	  Track	  	  	  	  9:	  	  B.	  Walk	  in	  Holiness	  4:17-‐32	  

	  	  	  	  Track	  10:	  	  C.	  Walk	  in	  Love	  5:1-‐6	  

	  	  	  	  Track	  11:	  	  D.	  Walk	  in	  Light	  5:7-‐14	  

	  	  	  	  Track	  12:	  	  E.	  Walk	  in	  Wisdom	  5:15-‐6:9	  

	  	  	  	  Track	  13:	  	  F.	  Stand	  in	  Warfare	  6:10-‐20	  

	  	  	  	  Track	  14:	  	  G.	  Conclusion	  6:21-‐24	  
	  

Instructions for Use of the Audio Tracks 

The audio tracks are specially designed to facilitate memorization. It is recommended that you take 
advantage of playback features such as “repeat” to hear the selection being studied repeatedly in a short 
period of time. It is good to use your imagination to visualize the teaching as living scenes in which you, 
the listener, take part in the divine drama in heavenly places in Christ.  

Outline from Harold W. Hoehner. Tracks planned by Donald L. Potter on 12/16/2013. www.donpotter.net  


